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INTRODUCCION 

La importancia del estudio de la botánica 
Náhuatl, se deriva primeramente en que en la actualidad 
existe una herencia herbolística en el pueblo, es muy 
común en los mercados de algunas ciudades y pueblos 
de México ver vendedores de hierbas medicina_IE;ls, cuyo 
conocimiento lo adquirieron de sus abuelos y estos a la 
vez de los suyos, dándose una cultura propia del pueblo 
en lo que respecta a la herbolaria. 

Es obvio que nuestros antepasados ( desde 
Olmecas, Mayas, Aztecas, hasta los pueblos indígenas 
de la actualidad), han sido poseedores de grandes 
conocimientos en la aplicación terapéutica de las plan­
tas, también es obvio que es imposible abarcar toda la 
herbolaria y su aplicación existente en México, por lo que 
en este trabajo se hará una revisión bibliográfica de los 
principales autores o recopiladores en esta área, (Sahagún, 
Francisco Hernández, y el códice Badiana), se busca con 
esta tesis hacer un estudio de la HISTORIA DE LA 
BOTANICA INDIGENA, y se pretende darle la debida 
IMPORTANCIA y REVALORIZACIÓN, que esta materia 
merece. 

ATENTAMENTE 

BIOLOGO ARMANDO AREVALO HERNANDEZ 

ZAPOPAN, JALISCO. 27 de octubre de 1995. 
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BREVES ANTECEDENTES HISTORICOS 

La primera narración que se tuvo en Europa de la botánica indígena 
fue a través de las cartas de relación que Don Hernán Cortés mandó 
al Rey Carlos Quinto de España, y Primero de Inglaterra, luego fue la 
recopilación que hizo Fray Bernardino de Sahagún en su obra 
"Historia General de las Cosas de la Nueva España" y enseguida le 
tocó a Martín de la Cruz elaborar el códice erróneamente conocido 
como Badiana, pues en honor a la verdad y a su autor debería llamarse 
códice Cruzaniano. 

Este libro o códice le fue encargado a Martín de la Cruz por el hijo 
del Virrey Mendoza con el objeto de que su majestad el Rey conociera 
el uso terapéutico de las plantas, animales, y minerales que hacían 
los nativos de esta región, pero fue traducido del Náhuatl al Latín por 
Juan Badiana, de ahí que se dé el error de llamarlo Badiana. 

Hay que aclarar que la importancia de este libro deriva de que fue 
el primer códice hecho veinticinco años después de la conquista de 
la Tenochtitlan, y aunque tiene una marcadísima influencia Europea, 
sigue siendo en opinión de los expertos el que más refleja la 
concepción indígena de la enfermedad y de la terapéutica, pues ya que 
es el único verdaderamente escrito por manos indígenas, y bajo un 
criterio indígena. 

Después fue el protomédico de la Corona española Francisco 
Hernández quien realizó un catálogo donde expuso más de tres mil 
plantas y animales usadas en la Nueva España, luego se llevó a cabo 
la famosa "Expedición Real de Botánica" en la cual José Mociño 
Losada pasó varias peripecias y cuya expedición culminó con el 
"peregrinar de las flores Mexicanas", esto no quita que muchos otros 
estudiosos hayan colaborado con su granito de arena en el estudio de 
la botánica Mexicana, en especial la indígena, así tenemos desde Don 
Francisco del Paso y Troncoso, Maximino Martínez, Dr. Leonardo 
Oliva, la maestra emérita Luz María Villarreal de Puga, y el maestro 
emérito Dr. Enrique Estrada Faudón, etc .... 
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CAPITULO UNO 

LA IDIOSINCRACIA NAHUATL 
DE LA DUALIDAD Y LAS PLANTAS 

La concepción de la dualidad es muy palpable en la cultura Náhuatl, 
y esto se refleja en su relación con las plantas, que a diferencia de 
nuestras creencias modernas donde ignoramos si las plantas poseen 
algún grado de psique o de alma, ellos creían firmemente que las 
plantas tenían una especie de alma o ánima, muestra de ello , es que 
el banquero Norteamericano Gordon Wasson ( 1), refiere los comen­
tarios que le hacen los chamanes María Sabina, Aurelio Carreras y 
Aristeo Matías; 

" Al tomar el hongo por primera vez, el hongo se presenta al 
novicio; y le dice, así me llamo yo y a continuación ocurren cosas 
terribles pero no hay que asustarse" 

Observamos como le otorgan al hongo ( que es una planta) una 
personalidad propia al estar bajo los efectos psicotrópicos de la 
psilocibina que es una substancia activa que provoca las alucinacio­
nes y se encuentra en el famoso hongo llamado TEONANACA TL 
Psílocybe aztecorum. 

Es obvio que se puede pensar que esta personalidad propia que 
toma el hongo es producto de los efectos de esta sustancia, pero 
recordemos que también existen otras culturas que piensan que otros 
tipos de vida tienen alma, si se quiere un poco menos avanzada a 
comparación de la humana, (es el caso de la religión de los Hare 
Krisna, que viene de la India). 

La idea de que en la cultura Náhuatl existiera esta creencia la 
encontramos aún en su concepción dualista de Dios, creían 
firmemente que existía un sólo Dios que fue el creador de los cuatro 
TEZCATLIPOCAS, y estos en sus constantes luchas crearon al mundo 
y todo lo que en ella hay, pero ¿quién era ese Dios?, era un Dios mitad 
hombre y mitad mujer, a su parte de hombre le llamaban OMETECUTLI, 
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mientras que a su mitad de mujer le llamaban OMECIHUATL, y a la 
unión de estas dos partes que hacían a un solo Dios se le llamaba 
OMETEOTL (el Dios dual). 

Pero no solo ellos creían en esta dualidad, sino que en la historia 
de la psicología se plantea una corriente dualista que plantea la 
existencia del cuerpo y alma como dos entes separados y cuyo 
máximo exponente fue René Descartes. 

Pues bien algo parecido sucedía en la cultura Náhuatl, solo que esta 
dualidad la ampliaban, ya que creían firmemente que tanto animales 
como plantas tenían alma propia, de ahí que Gordon Wasson (2) cite 
lo siguiente. 

"Es una característica de la velada mesoamericana creer que es 
el hongo quien habla a través de la voz del chamán, quien simplemente 
es el conducto para que el hongo se exprese" 

Y luego sigue diciendo (3). 

" Por toda mesoamérica , en las diversas lenguas, se le llama dos 
niñitos a los hongos". 

(ojo aparece la dualidad), con nombres que están preñados de 
afecto y de respeto. 

Vemos claramente que no sólo los que consumen los hongos les 
llamen así, sino que es común en toda mesoamérica nombrarlos con 
el nombre de dos niñitos, lo cual nos da a entender que la creencia en 
que el hongo tiene personalidad propia y por lo tanto alma es común 
a varias regiones de lo que hoy es la república de México, 
principalmente las indígenas, así pues los diversos nombres que les 
dan a diversos géneros de hongos están relacionados con esta 
personalidad que está relacionada con lo divino, de ahí que los 
expertos los llamen como enteógenos. 

A continuación se expone una pequeña lista de los diversos 
nombres que reciben diversos géneros de hongos según Maximino 
Martínez (4). 
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NOMBRE POPULAR 

APIPILTZIN, (que significa 
niños del agua). Dormilón, 
niñitos. 

Señores principales. 

San Isidro. Teotlaquilnanacatl. 

Angelitos. 

Niños. Niñas. Cihuatzintli. 

NOMBRE CIENTIFICO 

Psílocybe aztecorum 

Psilocybe fagensis 

Psilocybe cubensis 

Psílocybe mexicana 

Psilocybe muliercula 

Esto nos basta para ver como relacionan a los hongos (género 
Psi/ocybe que pertenecen a la familia AGARICACEAE), con la idea de 
seres vivos, niños, o ángeles, o simplemente hongos de Dios, pero lo 
importante está en que les dan vida propia, por su creencia de que 
también tienen alma o espíritu. 

Respecto a si las plantas tienen o no alma, es un problema que está 
fuera de nuestro enfoque por ser un estudio científico, pero sólo a 
manera de curiosidad citaré un propio párrafo mío publicado en otro 
trabajo de investigación (5). 

"Mientras el Cristianismo sólo acepta la presencia de alma en el 
humano, ( recordemos que muchos Cristianos, ya sean Ortodoxos, 
Católicos, Protestantes, Calvinistas, etc. llevados por ideas comple­
tamente racistas en algunas épocas de la historia de la humanidad han 
negado la existencia de alma en otros seres humanos, bajándolos a 
condición de meros animales,y en su dignidad), se ha dicho que los 
negros no pueden tener alma, o que los apaches, o ésta o aquella 
raza". 

La pregunta es ¿sí se ha negado la existencia de alma en el propio 
ser humano, será posible que al negar el alma en otros seres como 
plantas y animales, sea sólo cuestión de un complejo de superioridad 
de algunas razas humanas respecto a estos seres vivos?. 
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A las culturas que postulan la existencia del alma en otras especies 
diferentes a la del Horno sapíens sapíens, les he bautizado en la obra 
de investigación citada (5) como culturas DUALISTAS TOTALES, o 
sea que difieren de las corrientes dualistas no totales en que las 
últimas no aceptan la existencia de alma en todos los seres vivos. 

Algunas culturas DUALISTAS TOTALES, son la hindú, y la 
indígena , pero parece que la ciencia moderna está encontrando 
indicios de que las plantas sí tienen cierto grado de sensibilidad , para 
esto citemos a J. H. RAYNER (6). 

"Nuestra actitud hacia las plantas es aún más insensible. No son 
por regla general consideradas como seres sensitivos; Sin embargo 
desde mil novecientos seis, el celebrado científico Hindú SIRJABANDIS 
CHUNDER BOSE, quien demostró por medio de un delicado equipo de 
medir, que las plantas tienen sentimientos similares a los demostra­
dos por organismos considerados como más elevados. 

Su trabajo se adelantó en mucho a su época, y quedó en el olvido, 
por ser considerado por los científicos occidentales como una 
excentricidad de un pseudocientífico que estaba impregnado por 
ideas religiosas de su país, de ahí que ningún científico de otro país 
tomara en serio sus publicaciones, pero fue hasta últimamente que de 
una manera dramática, por los experimentos de CLEVER BACSTER, 
psicólogo Norteamericano, quien tenía ocasión con frecuencia de usar 
en su trabajo un polígrafo detector de mentiras, este es un aparato que 
mide la resistencia eléctrica de la piel, el cual varía. de modo 
significativo con la tensión emocional. Si uno es requerido a contestar 
algo a lo que no desea dar una respuesta verídica, el conflicto 
emocional produce un momentáneo cambio en la conductividad de, 
digamos, la palma de la mano, la cual puede ser registrado en un 
diagrama eléctrico. 

Un día, BACSTER estaba a punto de regar, en su oficina, una 
maceta con una planta de árbol de caucho, cuando se le ocurrió que 
si colocaba su polígrafo en una de las hojas, podría detectar los· 
cambios en la resistencia de la superficie y estimar el tiempo que 
duraba la humedad en subir desde las raíces. El resultado resultó 
inconcluyente en este aspecto, pero encontró para su sorpresa, que 
el registro del polígrafo empezó a mostrar un patrón similar al 
mostrado por un ser humano estando sujeto a un estímulo emocional 
momentáneo. 
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Es una técnica establecida en los trabajos con polígrafos, para 
provocar reacciones emocionales, con propósitos de prueba, el 
amenazar el bienestar de la persona por lo que decidió aplicar esta 
técnica a la planta. El sumergir una de las hojas en una taza de té o 
café caliente no provocó ningún efecto, por lo que decidió mentalmen­
te quemar la hoja con un cerillo, al instante de tomar esta decisión 
hubo una dramática respuesta del polígrafo, aunque él no se había 
acercado a la planta, 'en alguna forma había leido su mente. 

Continuó sus experimentos con extraordinarios resultados. Efec­
tos similares fueron observados en otras plantas, los cuales fueron 
confirmados por diversos investigadores de muy distintos países". 

La pregunta es ¿acaso los chamanes o brujos indígenas que 
ingieren hongos, adquieren bajo el efecto de la psilocibina la capacidad 
de comunicarse con el alma del hongo, cómo lo afirmó María Sabina, 
y los otros chamanes?, otra pregunta sería ¿será verdad que las 
plantas son realmente inferior a nosotros el Hamo sapiens sapiens?, 
pero cabría preguntarnos ¿ qué pasaría si todas las plantas incluyendo 
al fitoplacton desaparecieran repentinamente de la tierra?, la respues­
ta es muy sencilla y conocida por todos nosotros los biólogos, al 
desaparecer todas las plantas implicaría que el oxígeno de la atmós­
fera no se renovaría y la cadena trófica sería bruscamente interrum­
pida, por consecuencia desaparecerían las especies vivientes, 
incluyendo al humano. 

Entonces viéndolo así , en el sentido de interdependencia, cabría 
preguntar ¿quién depende de quién, ellas de nosotros o nosotros de 
ellas?, ¿quién es el fuerte y quién es el débil?, así pues aprendamos 
de la cultura Náhuatl de ver en las plantas a seres sagrados ( hay que 
recordar que tenían Dios y Diosa de las flores), que ayudan al humano 
a bien vivir, y queda a criterio de cada persona el aceptar o no la 
existencia de alma o de sentimientos en estos seres vivos, que en 
absoluto podemos considerar como inferiores, los inferiores somos 
nosotros, porque realmente nosotros somos los que ocupamos de 
ellas para nuestra sobrevivencia, de ahí que tengamos que aprender 
a comunicarnos con ellas, a quererlas, y a estudiarlas como lo hacían 
nuestros antepasados, y también aprender a hacer un buen uso 
alimenticio y medicinal de las diversas familias de plantas. 
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CAPITULO DOS 

IN XOCHITL IN CUICATL 
(LA FLOR Y EL CANTO) 

Una vez que hemos visto que trataban a las plantas con un cierto 
respeto por considerarlas seres vivientes con alma propia, ahora 
veamos qué quisieron dar a entender con la sentencia IN XOCHITL IN 
CUICATL ,(que significa la flor y el canto), como vemos aparece la 
palabra flor, que es una palabra importante para este trabajo por ser 
sobre la botánica Náhuatl, pero primero veamos como es que tenían 
una concepción mítica-religiosa para algunas plantas, como lo 
demuestra la leyenda del hallazgo del maíz (Zea maíz.),según nos 
narra el nahuatlato María Garibay K. (7). 

"Una vez más se dijeron los Dioses; 

¿Qué han de comer, oh Dioses? (refiriéndose a los primeros habi­
tantes del quinto sol, cuyo nombre era OXOMOCO Y CIPACTONAL, 
algo así como un Adán y Eva). 

Luego fue la hormiga a tomar granos de maíz en el interior del cerro 
de nuestro sustento, y luego encontró a la hormiga y Ouetzalcoatlle 
preguntó: 

¿Dónde fuiste a tomarlo?, dime. 

Pero no quiso decirle ( por más) que mucho trabajó en rogarle, 
luego por fin le dice, "por allá". 

Luego lo lleva; Luego se convirtió Ouetzalcoatl en hormiga, y la 
hormiga negra, luego lo lleva, luego entra y con esto prenden juntos 
a la hormiga roja a quien parece había metido Ouetzalcoatl para poner 
en los linderos granos de maíz 

(TLAOLLI). Luego lo transportó a TAMOANCHAN y luego los 
mordisquean los dioses, luego se pone en nuestros labios: 
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"Con esto hemos robustecido", pero luego dice: 

¿Cómo haremos con el monte de nuestro sustento?. 

Luego quiere cargarlo Quetzalcoatl, lo ató con cuerdas, pero no 
lo levantó, y luego hizo suertes con los granos de maíz OXOMOCO 
y su mujer CIPACTONAL. 

Luego dijeron Oxomoco y Cipactonal, no más ha de desgranar el 
cerro de nuestro sustento Nanáhuatl a golpes. 

Pues echaron suerte con los granos del maíz y luego es amonto­
nada tierra por los Dioses de la lluvia, los Dioses amarillos, los Dioses 
rojos, y los Dioses blancos y los Dioses azules; Luego lo desgrana a 
golpes Nanáhuatl y luego es arrebatado por los Dioses de la lluvia el 
sustento nuestro; El frijol, la chía, los bledos, el morado, el amarillo, 
el sonrosado, la semilla del chicalote, todo nuestro sustento fue 
arrebatado ". 

En esta narración vemos como relacionaban al sustento vegetal y 
su hallazgo con la mitología, le achacan a Ouetzalcoatl el descubri­
miento del maíz que serviría de primer sustento a la primera 
humanidad, así pues Quetzalcoatl se convirtió en hormiga para ir a 
T AMOANCHAN, que por cierto era el lugar de donde ellos habían 
salido en el inicio de su peregrinar, ( era una idea muy común en las 
diferentes poblaciones de origen Náhuatl que habían venido de un 
lugar que así se llamaba, y que quiere decir nuestra casa), el lugar 
donde queda este Tamoanchan nadie lo sabe, pero algunos estudio­
sos como Christian Duverger (8) dicen al respecto; 

"El ambiente simbólico de Tamoanchan se opone de manera 
simétrica al mundo tropical; En lugar de la fertilidad perpetua de las 
tierras calientes hallamos maduración invernal en que la naturaleza 
dormita. 

En vez del calor continuo, tiempo de niebla y noches frías, uno es 
descrito con los colores más brillantes, más rutilantes del sol, el otro 
con medias tintas, como con discreción". 

Y sigue diciendo; 

"EL CICLO DE LA VEGETACION 

Nos hallamos , manifiestamente , frente a una estructura cíclica 
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cuyos límites se disponen a una y otra parte de un eje orientado de 
Este a Oeste. A primera vista, esta estructura describe simbólicamen­
te el movimiento de la vida vegetal. 

Tamoanchan, el polo occidental, evoca el aspecto subterráneo, 
invernal, del ciclo agrícola; corresponde a la fase de incubación de la 
naturaleza. El Este, asociado al calor y la exuberancia, simboliza el 
renacimiento de la vegetación , su crecimiento y su maduración. 

Dentro de este espíritu es como pueden interpretarse la mayoría de 
los himnos dedicados a las divinidades agrícolas; tras las alusiones 
mitológicas y las expresiones poéticas, el tema es constante. Se trata 
del viaje, que se repite hasta el infinito, del maíz, de Oeste a Este. 

PIL TZINTECUTLI ( Dios niño) llora en busca de XOCHIOUETZAL 
( Diosa de las flores y de la fecundidad), que habita en Tamoanchan; 
Debo de ir al país del moho dice ,o sea que Piltzintecutli tiene que hacer 
un viaje hacia el Oeste para llevar las fuerzas de la fecundidad hacia 

.el Este, y, al mismo tiempo, tiene que descender bajo tierra para 
despertar a la vegetación y devolverla a la luz y a la vida. Entonces a 
la llegada de Tamoanchan la flor amarilla se abrirá es decir madurará. 
Y el canto de OUETZALCOXCOXTLI, un pájaro de las tierras calien­
tes orientales que los textos presentan como el NAHUALLI del Dios 
CENTEOTL ( Dios o Diosa del maíz), saludará esta resurrección de 
la naturaleza". 

Vemos como este autor al tratar de darle una ubicación geográfica 
al legendario lugar mitológico llamado como Tamoanchan lo relaciona 
con el ciclo vegetal, o sea un morir y resurgir de la naturaleza, ( es bien 
conocido por los biólogos estos ciclos de la naturaleza), pero ahora 
citemos a Gordon Wasson (9). 

"El corpus de la poesía Náhuatl anterior a la conquista comenzó a 
ser accesible al Occidente hace apenas unos cuantos años, y casi de 
inmediato se advirtió que esta poesía tenía una característica peculiar: 
El quince de Mayo de mil novecientos sesenta y uno una nota 
procedente de la ciudad de México, publicada en THE TIMES ( de 
Londres), dicha nota observaba que los poetas Aztecas nunca se 
cansaban de hablar sobre las flores, aunque rara vez distinguían una 
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especie de otra. Ya que los poetas son proclives a las sutilezas 
sentimentales y de pensamiento, esta manera de hacinar las flores 
resultaba extraño". 

Y sigue comentando; 

"Las flores eran la experiencia más pasmosa de su vida, culminante 
y mirífica. Las flores los arrebataban a otro mundo en que cantaban 
sus poesías Aztecas acompañados por la música de sus instrumentos 
Aztecas, un mundo que llamaban su TLALOCAN o en donde se 
recreaban con sensaciones allende todo lo imaginable. No es sorpren­
dente que aquellos príncipes y nobles, hombres diestros y refinados, 
compusieran esos poemas llenos y henchidos de flores". 

Quiero hacer el comentario de que Gordon Wasson sostiene la 
hipótesis de que utilizaban las flores como enteógenos o sea 
psicotrópicos, y que bajo sus efectos entraban a un mundo de 
suprema alegría o de experiencia religiosa, y dice que esta es la clave 
de que se mencione con ba.stante frecuencia a la palabra XOCHITL 
( flor) en las muchas poesías, pero citando a María Garibay K ( 1 0). 

"Sólo flores de tristeza, cantos de tristeza que perduran aquí en 
México, en Tlatelolco, que es el lugar donde se muestra la valentía". 

La pregunta es ¿porqué si en opinión de Gordon Wasson utilizaban 
las flores solamente para un éxtasis de alegría, o sea de danzar, 
aparece este texto en el que se mencionan flores de tristeza? 

En opinión de Gordon Wasson las aseveraciones que hace el 
nahuatlato María Garibay K, sobre el intento de definir a la poyomatli 
como un narcótico, son completamente erróneas, pienso que tiene 
razón al decir que los nahuatlatos deben de recurrir a los botánicos 
para lo relacionado a la acción bioquímica de ciertas plantas 
psicotrópicas, pero mi opinión muy particular es que la palabra xochitl 
en sus poesías no especificaba si eran plantas estupefacientes , 
narcóticas, o estimulantes etc. Más bien creo que lo utilizaron en 
forma generalizada, mi criterio es que hacían uso de todo tipo de 
drogas vegetales sin discriminación alguna, más que las impuestas 
por su jerarquización social ( ciertas plantas eran de uso exclusiva-
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mente para los nobles o PIPILTIN, mientras otras eran para los 
plebeyos o gente del pueblo MACEHUALTIN), por ejemplo la planta 
que ellos llamaban o conocían como OLOLIUOUI, que es una planta 
que fue usada exclusivamente por los nobles tiene según los estudios 
modernos de laboratorio algunos principios activos que son alcaloides, 
siendo los más abundantes dos que son derivados del ácido lisérgico. 
Así pues los antecedentes históricos de la planta hicieron pensar que 
era una planta alucinógena, pero los estudios más recientes indican 
que esta planta sólo tiene una acción narcótica, con cierta distorsión 
de la percepción sensorial. 

Estoy completamente de acuerdo con Gordon Wasson en cuanto 
que sólo los botánicos están preparados para la identificación y para 
definir la acción bioquímica, pero eso no quita que gente preparada en 
el idioma Náhuatl como lo era el difunto sacerdote y gran nahuatlato 
María Garibay K, puedan en un momento dado postular en base a 
sus conocimientos de la filología del idioma Náhuatl algún razona­
miento no del todo tan descabellado, si pensamos que hacían uso 
indiscriminado de varios tipos de drogas vegetales, entonces pode­
mos afirmar que podían tener diversos estados mentales al estar bajo 
los efectos de estas, según fuera lo que hubieran consumido, de ahí 
creo que a diferencia de Gordon que la palabra XOCHITL , usada en 
los poemas no sólo signifique drogas alucinógenas, sino también 
narcóticos, depresores, estimulantes etc., voy más acorde con el gran 
nahuatlato, ganador de la presea Belisario Domínguez por sus méritos 
en el área de la historia el Dr. Miguel León Portilla, que sin ser 
botánico, pero sí un gran nahuatlato y estudioso de estos temas 
asevera ( 11 ) . 

"La expresión idiomática, IN XOCHITL IN CUICATL, que literal­
mente significa" FLOR Y CANTO", tiene como sentido metafórico el 
de poema, poesía, expresión artística, y en una palabra, simbolismo". 

Esto no quita que también hayan querido dar a entender con la 
palabra XOCHITL, la ingestión de diversas drogas vegetales como 
asevera Gordon, pues tenemos que recordar que aún en la actualidad 
varios artistas las ingieren para obtener su inspiración , pondré una 
sola poesía donde se habla de las flores embriagantes ( 12). 
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DELEITAOS. 

CON LAS EMBRIAGADORAS FLORES 
QUE ESTAN EN NUESTRAS MANOS 
VENGAN A PONERSE EN EL CUELLO 
COLLARES DE FLORES. 

NUESTRAS FLORES DE TIEMPO DE LLUVIA. 

SOLO CON NUESTRAS FLORES DEMONOS PLACER. 

SOLO CON NUESTROS CANTOS VAYA DESAPARECIENDO 
NUESTRA TRISTEZA OH PRINCIPES; 
CON ELLAS HUYA NUESTRO HASTIO. 

LAS CREA EL QUE HACE VIVIR TODO. 
LAS HACE NACER EL ARBITRO SUPREMO. 
FLORES PLACENTERAS; 
CON ELLAS HUYA VUESTRO HASTIO. 

Cabe hacer la aclaración de que es León Portilla ( 13). el que 
menciona el uso del peyote. 

"Entre los indígenas, el uso del peyote (Lophophora_williamsm de 
la familia CACT ACEAE, tenía finalidades definidas por los conceptos 
religiosos dominantes; lo ingerían en ceremonias realizadas en honor 
a alguna deidad. Aparte del uso ritual del peyote, acudían a él en 
ocasiones menos sagradas como: 

1 .- Para saber cómo saldrían de las batallas. 
2.-Para pelear y no tener miedo. 
3.-Para alguna ceremonia. 
4.-Para no tener ni sed ni hambre. 
5.-Para preservarse de todo peligro. 
6.-Para descubrir él o los autores de algún hurto o robo. 
7 .-Para tener conocimiento del futuro. 
8.-Para la curación de las heridas, y para diferentes achaques 

de hinchazones o pasmos". 
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Cabe aclarar que hace la distinción de que en los primeros tres 
puntos se hace la ingesta de forma colectiva, mientras que en los 
cinco puntos restantes se hace de forma individual. 

Para Wasson, el peyote sería una droga usada solamente por los 
macehuales, ya que al igual que el TOLOATZIN (toloache, Datura 
stramoniuml, eran plantas propias para rituales de la gente del pueblo, 
mientras que la Turbina_corymbosa (OLOLIUQUII era para rituales de 
los nobles junto con otras plantas que se encuentran en relieve en 
la estatua del Dios XOCHIPILLI, dándose asíunajerarquización social 
en el uso de las drogas vegetales, como ya habíamos comentado, pero 
hay que añadir que la palabra XOCHITL usada en los poemas, nos 
habla de drogas usadas solamente por los nobles, que al igual serían 
los que escribieron los poemas, pues los macehuales (plebeyos) no 
eran proclives a esta manifestación artística. 

Por último citaremos a Fray Diego Durán ( 141 que dice; 

"Era bajo un árbol llamado XOCHICUAHUITL (cuyo significado es 
árbol florido y que Maximino Martínez lo identifica como Cordia 
ferruginea de la familia BORAGINACEAE), y en la casa de la flor y el 
canto (XOCHICALLI), en estos lugares se celebraba una fiesta en 
honor al Dios XOCHIPILLI (Dios de las flores) donde los niños vestidos 
de aves y de mariposas daban vuelta entre las flores" 

Fue en TEOTIHUACAN, en el edificio conocido como TEPANTITLA, 
donde Villagra Caleti reconstruyó un árbol que está en un mural 
estilizado, y fue Peter T. Furst quien sugirió que este árbol represen­
taba un enteógeno, lo curioso es que de Teotihuacan a los Aztecas, 
hay un promedio de seiscientos a ochocientos años de distancia, y lo 
asombroso es que el árbol pintado en el mural es una estilización del 
árbol llamado COATLXIHUITL (hierba de la culebra) cuya identifica­
ción por el botánico Maximino Martínez sugiere que es la Rivea 
Corymbosa o Turbina corymbosa de la familia CONVOLVULACEAE, 
ya habíamos mencionado que en los estudios más recientes se 
descubrió que no era alucinógena a pesar de tener alcaloides del ácido 
Lisérgico, sino más bien dicha planta tiene acción narcótica, teniendo 
razón el padre Garibay de que también usaban narcóticos, siendo 
injustificada la crítica que le hiciera el banquero Gordon Wasson. 
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CAPITULO TRES 

XOCHIPILLI ( el Dios de las flores) 
Y SU RELACION CON LAS FLORES 

Hará cosa de cuatro años (cuando fue Presidente Municipal el Lic. 
Carlos Rivera Aceves del H. Ayuntamiento de Zapopan, que se 
organizó un concurso de florería y jardinería, llamada XOCHICALCO, 
en las convocatorias sacaban la imagen de XOCHIPILLI, pero lo 
denominaban Diosa de las flores (lo confundieron con XOCHIOUETZAL), 
entonces en mi calidad de profesor de Náhuatl, códices e Historia de 
los Mexicas o Aztecas, del mismo ayuntamiento me tomé la libertad 
de mandarle la siguiente carta donde le aclaraba que Xochipilli , no 
era una Diosa, según el criterio de los historiadores, sino que era un 
Dios o príncipe en estado de éxtasis, mejor transcribiré la carta tal 
cual. 

LIC. CARLOS RIVERA ACEVES. 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL 

20 de Septiembre de 1989. 

DEL H. AYUNTAMIENTO DE ZAPOPAN. 
PRESENTE. 

Atendiendo a su petición de un escrito sobre la definición de lo que 
es XOCHIPILLI, le mando la presente, espero entienda que el fin es 
evitar que un error de este tipo demuestre que los mexicanos no 
conocemos nuestras raíces a culturas extranjeras, ya que tengo 
entendido que este concurso es a nivel internacional, pues participan 
Alemania, Japón, y varios países más. 

La convocatoria donde se menciona que Xochipilli es una Diosa fue 
enviada a estos países y cabe hacer la aclaración que varios países 
extranjeros son conocedores de nuestra historia antigua o sea las 
culturas prehispánicas, y es obvio que notarán este grave error. 

El diccionario de la lengua Mexicana de Remi Simeón define lo 
siguiente sobre Xochipilli. 
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"Dios de las flores, venerado principalmente por la gente que 
habitaba en las casas de los señores y en los palacios de los Reyes, 
este Dios era también venerado en otras regiones bajo el dominio de 
los Mexicas o Aztecas" 

A Xochipilli también se le conocía como MACUILXOCHITL (actual­
mente existe un árbol que se le conoce en la república con el nombre 
popular de MACUIL, Tabebuia_pentaphylla, BIGNONIACEAE). La 
pregunta es ¿Tiene algo que ver el nombre de este árbol con el de 
MACUILXOCHITL, que es el otro nombre con el que también llamaban 
a Xochipilli ? , no se sabe a ciencia cierta, lo que sí podemos afirmar 
es que el nombre científico de este árbol está estrechamente 
relacionado con su nombre popular, pues pentaphyla significa literal­
mente cinco hojas, y el nombre de macuil significa simplemente cinco, 
ya que es la palabra usada en este idioma para el número cinco, y 
respecto al nombre que le daban a Xochipilli de Macuilxochitl, significa 
literalmente cinco flores. 

El vocablo de Xochipilli literalmente significa; XOCHITL (flor), PILLI 
(príncipe o niño), así quedaría como Dios príncipe de las flores, 
mientras que su otro nombre MACUILXOCHITL, macuil (cinco), 
xochitl (flor). 

Sahagún lo define como el Dios que daba las flores a los Aztecas, 
siendo venerado cuando entraba la primavera, pero Sahagún estaba 
prejuiciado por la religión Católica y esto no le permitió concebir que 
existiera un Dios dedicado a la veneración de las flores psicotrópicas, 
ya fueran alucinógenas o narcóticas y al éxtasis o sopor que de ellas 
derivan. 

El banquero Gordon Wasson quien a la vez auspició todo un equipo 
de botánicos e iAcluso vino él a México ( a probar los hongos 
alucinógenos) define a Xochipilli como el príncipe de las flores y difiere 
de Remi Simeón de que sea un Dios, ya que Wasson se atreve a 
postular que es la estatua de un príncipe que se encuentra bajo el 
efecto de las flores psicotrópicas, pero sea la opinión que sea, y del 
historiador o investigador que sea, todos coinciden que es de género 
masculino y, no femenino pues la Diosa de las flores se llama 
XOCHIOUETZAL , Remi Simeón dice de Xochiquetzal. 

"Fue la mujer que repobló México después del diluvio (clav), pero 
para Torquemada es la Diosa del agua". 
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Pero los estudiosos han llegado a la conclusión de que en realidad 
es la Diosa de las flores, aunque existe la opinión que es la Diosa de 
la belleza y del amor, posiblemente sea porque en el códice Borgia se 
representa a esta Diosa con un caudal de agua y flores, probablemente 
esto sea lo que da origen a la confusión o a la polémica sobre si es la 
Diosa de las flores o del agua, o de la belleza y el amor, pero está muy 
claro que a la diosa del amor los estudiosos la identifican como 
TLAZO HTEOTL por lo que no puede ser esta última, pero como quiera 
que sea , vemos claramente que xochipilli no es de sexo femenino, de 
ahí que sea un gran error antropológico y etimológico que en la 
convocatoria se haya puesto a Xochipilli como la Diosa de las flores. 

Respecto a la escultura y su pedestal fueron exhumados en el 
pueblo llamado TLAMANALCO, que se encuentra en las faldas de lo 
que es el volcán POPOCATEPETL, que significa cerro que humea. Se 
cree que la escultura fue labrada en el posclásico tardío posiblemente 
en la fase Azteca 111 o Azteca IV, aunque algunos investigadores 
opinan que se hizo una generación antes de la llegada de los Españoles 
( 15). 

Los Aztecas se preocuparon por tener un Dios de las flores debido 
a que era una cultura muy dada al estudio de ellas, (así lo demuestran 
los documentos que se han encontrado sobre el tema, además tenían 
todo un sistema botánico muy desarrollado o taxonomía propia), por 
lógica tuvieron el cuidado de estudiar las propiedades de las plantas 
y sus efectos en el cuerpo humano, no de una manera bioquímica 
como lo hace la ciencia de hoy, sino a través de la experiencia que les 

· daba los cientos de años de dedicarse a ello. 

Todas las flores que adornan a la escultura de Xochipilli, son flores 
psicotrópicas, ahí se encuentra el famoso hongo alucinógeno cono­
cido por los Hippies de los sesenta y cuyo nombre en Azteca es 
TEONANACA TL Psilocybe aztecorum (nombre dado en honor a los 
Aztecas); Sobre la definición teonanacatl, Sahagún lo definió como 
la CARNE DE DIOS, posiblemente debido a una confusión lingüística, 
ya que nacatl significa carne, pero la palabra nanacatl significa hongo 
según el diccionario anteriormente citado, mientras que la palabra 
TEOTL significa Dios, el significado real de Teonanacatl es hongo 
divino, u hongo de Dios, pero bien vale la pena tomar en cuenta la 
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traducción que hace Sahagún, ya que si concordamos con Wasson de 
que ingerían enteógenos, o sea sustancias alucinógenas, podría ser 
la traducción que hace Sahagún ( LA CARNE DE DIOS), una 
descripción de querer dar a entender que este hongo lo ingerían con 
fines enteogénicos ya que al consumir la carne de Dios se podrían 
comunicar con él (bajo los efectos de la psilocibina), tal vez sea la 
misma idea de como lo hacen algunas religiones derivadas del 
Cristianismo moderno 

(Ortodoxos, Católicos) de que en misa acostumbran comulgar 
para comunicarse con Dios, de hecho la sola palabra religión tiene 
este mismo significado o sea el comunicarse con Dios, de ahí que se 
derive que a este hongo como a las flores que se encuentran en la 
escultura las hayan utilizado con fines religiosos o divinos 
(enteogénicos). 

También se encuentra la flo(del tabaco Nicotiana_tabacum, que es 
una planta propia de América, y cuyo uso ya era común en las Antillas, 
y en los propios Aztecas. 

Se encuentra el ololiuqui Azteca Turbina corymbosa o Rivea 
corymbosa. 

También se encuentra el SINICUICHI, Heimia salicifolia. 

Existe una flor que hasta la fecha no ha podido ser clasificada, y 
que es un trabajo propio para etnobotánicos con espíritu de investi­
gación, mi opinión es que posiblemente sea una planta enteogénica, 
o aún me atrevo postular una hipótesis más aventurada al decir que 
el nombre de macuilxochitl con el que también se le nombraba a este 
Dios príncipe, tiene relación directa con el árbol que actualmente se 
le conoce como macuil y que Maximino Martínez la clasificó dentro 
del género Tabebuia así pues esta flor que está en dicha escultura y 
que hasta el día de hoy no ha podido ser clasificada por los 
etnobotánicos en mi opinión podría ser la flor de un árbol de este 
genero aunque no son psicotrópicos, pues esta conjetura viene 
surgiendo por el parentesco de las palabras y la relación que existe 
entre el nombre del Dios y el nombre de estos árboles, pero 
definitivamente queda el camino abierto a los investigadores del área. 
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Se puede concluir que la escultura muestra a alguien (sea Dios o 
príncipe), que está bajo los efectos de drogas naturales (vegetales) 
psicotrópicas, con fines enteogénicos o sea comunicarse con Dios, tal 
como lo hacen actualmente los Huicholes con el peyote Lophophora 
williamsii. 

Hasta aquí termina la carta que le mandé, pero me aclaró que ya 
no había presupuesto para hacer convocatorias corregidas. 

Cuando el banquero Gordon Wasson vino a México a estudiar los 
hongos alucinógenos, contrató algunos científicos Mexicanos como 
al MICOLOGO GASTON GUZMAN, padre de la actual directora del 
Instituto de Botánica de nuestra Alma Mater la UDG la investigadora 
Laura Guzmán. 

En una conferencia que impartió en la Facultad de Ciencias, 
Gastón Guzmán comentó que ambos (el banquero como él mismo) 
habían acudido con María Sabina e ingirieron hongos el Psilocybe 
zapotecorum, y entre los efectos que tuvieron se encontraron algunos 
de clarividencia y narró lo siguiente. 

Estando él en el estado de Oaxaca, pudo ver bajo los efectos de 
las sustancias del hongo, que en la ciudad de México D.F. se estaba 
dando un temblor, y veía muy claramente ( como soñando) que un 
primo de él trataba de protegerse del temblor; después de su 
experiencia, anotó la fecha en que tuvo esa visión, y varios meses 
después cuando visitó México D.F. vió a su primo, y al platicarle de 
su experiencia con el consumo de hongos, sacó la libreta donde había 
anotado la fecha en que lo ingirió y que había tenido la visión, y como 
cosa curiosa coincidió en que ese mismo día su primo sí estaba 
tratando de protegerse bajo el marco de una puerta de un fuerte 
temblor que había sacudido a la ciudad. 

Lo curioso según comentó el propio Gastón Guzmán, es que sí 
tuvo una experiencia de CLARIVIDENCIA, bajo los efectos del hongo, 
la pregunta es ¿ qué tiene que ver esto de la clarividencia bajo efectos 
de un enteógeno de los que se usaban en la cultura Náhuatl o Azteca 
con el Dios Xochipilli?, pues resulta que en la misma estatua de 
Xochipilli aparecen además de las plantas ya citadas dos símbolos que 
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se llaman TLAPALLI y el TONALLO, pero veamos que conclusión doy 
al respecto en la obra de investigación que ya publiqué ( 16). 

"Una vez que ya sacamos una conclusión de los adornos (las 
flores) ahora veamos lo que nos dice Gordon Wasson en el libro ya 
citado, sobre la posición que tiene esta estatua. 

Tal parece que la posición que tiene la escultura del Dios Xochipilli 
da a entender que está en un profundo éxtasis, debido a la ingestión 
de plantas psicotrópicas" 

Una de las plantas que adornan a esta escultura es el OLOLIUOUI, 
el cual según el Frayle Sahagún dice que esta planta la utilizaban los 
nigrománticos para hacer un mal uso de ella, ya que con ella dañaban 
a sus enemigos, pero en mi opinión, ni Sahagún, ni Hernández, tenían 
razón en cuanto al uso que hacían de esta planta (aunque posiblemen­
te podría ser solamente uno de los usos que se le daba), pues en mi 
concepto y en conclusión de lo atrás citado, es Hernando Ruiz de 
Alarcón el que más se acerca en cuanto al uso que hacían del Ololiuqui 
el cual dice. 

(Los Mexicas o Aztecas consultaban al ololiuqui para que por 
medio de él les sirviera como oráculo). 

Así por medio de esta planta podían ver el pasado, el presente, y 
el futuro ( coincidiendo con León Portilla cuando afirma que usaban 
el peyote para ver el futuro), a esta experiencia de clarividencia yo le 
llamaría un TLAPALLI-TONALLO, porque en la escultura de Xochipilli 
además de las flores citadas anteriormente, aparecen también otros 
dos símbolos en su tocado, el TONALLO (que consta de cuatro 
círculos, y aparecen seis tonallos, o sea veinticuatro círculos), 
mientras que el otro símbolo es el TLAPALLI ( que consta de cuatro 
barritas, y aparecen cinco tlapallis o sea veinte barritas en total), ahora 
bien si atendemos a la etimología de cada una de estas palabras 
tenemos que TONALLO, viene de la palabra TONALLI, que significa 
alma, espíritu, luz, calor, etc., y la palabra TLAPALLI, significa color, 
al referirme a un TLAPALLI-TONALLO, me estoy refiriendo a un 
éxtasis religioso, o sea un estado de conciencia alterado, ( como lo 
hacen los yoguis), y por medio de este éxtasis religioso comunicarse 
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con los Dioses, así mismo ver el futuro, el pasado, y el presente, ya 
que en mi criterio no es una simple casualidad que sean veinticuatro 
círculos en total para el TONALLO, y veinte barritas para el TLAPALLI, 
pues si hacemos la observación de que eran grandes astrónomos, 
esto significaría la posibilidad de que querían dar a entender a los 
futuros estudiosos de sus ruinas ( ellos sabían que su cultura iba a 
desaparecer, porque tenían muy presente las profecías del retorno de 
Quetzalcoatl), en esta escultura plasmaron con conocimiento de 
causa el Tlapallí y el Tonallo (aparte de las flores mágicas-religiosas), 
para dar a entender que al consumirlas y estar bajo sus efectos podían 
ver las veinticuatro horas ( pues es presumibleque por ser grandes 
astrónomos tuvieran la división del día en veinticuatro horas), durante 
cualquier mes ( recordemos que su mes se componía de veinte días 
y no treinta como el occidental), podríamos resumirlo que posiblemen­
te en esta escultura trataron de dar a entender que tenían el don de 
la clarividencia, la profecía, etc., al ingerir las plantas sagradas". 

Si no fuera así ¿cómo es que sabían que regresaría Ouetzalcoatl 
a recobrar lo que era suyo?, esto aparentemente puede parecernos 
algo fantasioso, pero si citamos a la antropóloga Mary Ellen Miller 
(17). 
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"Cortés muy pronto se dió cuenta que la hegemonía Azteca era . 
frágil, fue tal vez por la ayuda que recibió de Doña Marina, que se 
enteró de la profecía de Ouetzalcoatl, el Dios de la serpiente 
emplumada identificado como el rey de los Toltecas. 

El soberano indígena (refiriéndose a Moctezumatzinl, vió en la 
llegada de Don Hernando el cumplimiento de la profecía. Por eso le 
ofreció tan formal bienvenida, y también por eso hizo pronta cesión 
de su reino, ya que reconoció en el Capitán Español sino al supremo 
señor Quetzalcoatl, por lo menos sí a un enviado de él". 

Esta profecía ya existía mucho antes de que los Aztecas consoli­
daran su reino, (que también se formó porque su Dios Huitzilopochtli 
les hablaba a los sacerdotes y les había prometido el símbolo o sea el 
águila y la serpiente, para que ahí formaran su ciudad y el imperio), 
dicha profecía data desde la época de Tula y los Aztecas al llegar al 
centro de México hicieron suya la cultura Tolteca modificándola a su 
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propia idiosincracia, pero lo importante de este asunto es hacer notar 
como el uso mágico-religiosa que hicieron de las plantas, les permitió 
ver parte de su futuro ( su futura grandeza, como su caída inminente). 
tal vez como le pasó al micólogo Gastón Guzmán • que pudo ver lo que 
estaba sucediendo en México estando él en el estado de Oaxaca. 

Por medio del estudio de Xochipilli y de sus flores y símbolos 
podemos concluir que la cultura Náhuatl era una cultura DETERMIN 1ST A 
ENTEOGENICA, o sea que podían ver el futuro, el pasado, y el 
presente por medio de DROGAS NATURALES O SEA PLANTAS, 
como ya lo hemos visto, pero en el mundo no ha sido la única cultura 
que ha tenido esta característica, ya que dicen que los hombres santos 
de la India, aún el propio Gandhi ingería la Rauwolfia serpentina cuyo 
nombre en sánscrito es CHANDRIKA, que significa "planta de la luz 
de la luna" que es un poderoso sedante hipnótico, y aunque en la India 
los curanderos la han usado por cientos de años para curar 
enfermedades mentales ( tal como lo hizo la psiquiatría), GANDHI 
MOHANDAS KARAMCHAND (MAHATMA), la utilizaba al igual que 
todos los hombres santos de la India para alcanzar un estado de 
abstracción mientras meditan, y de esto no hace mucho, ya que 
GANDHI en mil novecientos cuarenta y cinco estaba en plena 
actividad. 
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CAPITULO CUATRO 

LA BOTANICA NAHUATL 
(SU TAXONOMIA) 

Los etnobotánicos han podido descubrir una nomenclatura propia 
de la sistemática usada por los pueblos de origen Náhuatl, así tenemos 
aportaciones de estudiosos como Francisco del Paso y Troncoso 
quien a finales del siglo pasado realizó un trabajo que llamó LA 
BOTANICA ENTRE LOS NAHUAS, el maestro Rafael Martín del 
Campo, y Alfredo Nuñez Palacios (del área de etnobotánica de la 
Facultad de Ciencias de la UNAM). y Montserrat Gispet ( también de 
dicha área), y obviamente no puede faltar Maynes ( que ha hecho 
estudios muy profundos sobre del Paso y Troncoso). 

Al acuerdo que han llegado estos cuatro investigadores es que en 
verdad existía una sistemática de clasificación o identificación en la 
cultura Náhuatl, no necesariamente tiene que ser igual a la taxonomía 
o clasificación Europea que se usa actualmente en el mundo 
científico, ya que ellos tenían su propia ciencia, muy ajena a la cultura 
occidental. 

Del paso y Troncoso llega a la conclusión que efectivamente la 
cultura Náhuatl hacía agrupaciones taxonómicas a partir de rasgos 
morfológicos de las plantas, y resumiendo podemos sacar el siguiente 
cuadro basado en esta característica. 

NOMENCLATURA NAHUATL DE MORFOLOGIA VEGETAL 

NOMBRE EN NAHUATL 

EN BASE A LA AAIZ. 

TLANELHUATL O NELHUAYOTL. 
XICAMA, XICAMATL, CAMOHTLI. 

EN BASE A TALLOS Y TRONCOS. 

OUIOTL O OUIYOTL. 
MEOUIYOTL, METL. 

PARTE DE LA PLANTA. 

RAIZ. 
RAICES ESPECIALES. 

TALLO DE HIERBA. 
TALLOS ESPECIALES. 
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CUAUHTZONTETL, TETEPUNTLI. 
CUAUHTETEPUNTONTLI. 

EN BASE A LA HOJA. 

ATLAPALLI, IZHUATL 
XIUHATLAPALLI O XIUHIZHUATL. 
CUAUHATLAPALLI, CUAUHIZUATL. 
TZACATLAPALLI. 

EN BASE A LA FLOR. 

XOCHITL. 
XOCHIZUATL 
XOCHICUALLI. 

EN BASE AL FRUTO. 

PAHUATL. 
XOCOTL. 
TEXOLCOTL. 
XALXOCO. 
ATOYAXOCOTL. 
TZAPOTL 
IZT ACZAPOTL. 
COCHIZAPOTL. 
TITILZAPOTL. 
NOCHTLI. 
IZTACNOCHTLI. 
COZNOCHTLI. 
XOCONOCHTLI. 
TZAPONOCHTLI. 
TOMATL. 
CHILLI. 
CHIPOCTLI. 
CHILHUACOUI. 
CHILTECPIN. 

EN BASE A SU SEMILLA. 

XINACHTLI. 

UITZLI. 
AHUATL 

EN BASE A LAS ESPINAS. 

TRONCO DE ARBOL. 
TRONQUILLO . 

HOJA EN GENERAL. 
HOJA DE HIERBA. 
HOJA DE ARBOL. 
HOJA DE ZACATE. 

FLOR EN GENERAL. 
PETALO. 
FRUTO. 

FRUTO GENERAL. 
FRUTA ACIDA. 
FRUTA PEDROSA. 
FRUTA CON ARENA. 
FRUTA DEL RIO. 
FRUTO DE PULPA. 
ZAPOTE BLANCO. 
ZAPOTE DEL SUEÑO. 
ZAPOTE NEGRO. 
TUNA EN GENERAL. 
TUNA BLANCA. 
TUNA AMARILLA. 
TUNA ACIDA. 
TUNA AZAPOT ADA. 
TOMATE. 
FRUTO PICANTE. 
CHILE AHUMADO. 
CHILE SECO. 
CHILE PULGA. 

SEMILLA GENERAL. 

ESPINA. 
AHUATE, ESPINIT A. 
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La clasificación anterior conforma sub-grupos, como puede verse 
en el ejemplo de los TZAPOTL, ( hay zapote negro, zapote blanco, 
zapote del sueño ), al igual sucede con las tunas etc ... 

También hacían uso para algunas partes en particular, o sea que 
eran únicas, como es el caso de la XICAMA (jicama), el camote, etc ... 
también en la clasificación anterior se da el uso comparativo de 
algunas propiedades de la parte nombrada, por ejemplo a la guayaba 
(Psidium guajava, MYRTACEAE), ellos la llamaban XALXOCOTL, que 
literalmente quiere decir fruta ácida de arena, posiblemente querían 
decir que al comerla parecería que comían algo terroso pero con sabor 
ácido, hoy se sabe que efectivamente la guayaba es ácida y muy rica 
en vitamina C (ácido ascórbico), y ha tenido uso para prevenir el 
escorbuto, podemos ver como coincidían en algunas cosas con lo que 
la ciencia moderna sabe, o más bien dicho, ellos sabían cosas que la 
ciencia de hoy ha venido redescubriendo y ha ido comprobando como 
verídicas. 

CUADRO COMPARATIVO Y DESCRIPTIVO DE LOS RASGOS 
MORFOLOGICOS CON OTRAS COSAS 

NOMBRE EN NAHUATL. DESCRJPCJON. 

MACPALXOCHICUAUHUITL. ARBOL CON FLORES COMO 
(Chirantodendron pentadactylonJ PALMA DE LA MANO. 

Etimología de este nombre, MAITL (mano), XOCHITL (flor), 
CUAUHUITL (árbol). 

COATZONTECOMAXOCHITL. FLOR CABEZA DE SERPIENTE. 
(Stanhopea tigrinaJ 

Etimología de este nombre, COATL (serpiente), TZONTECO (cabe­
za), XOCHJTL (flor). 

CACAHUANANTZIN. 
fG/irícídía sepium[ 

MADRECITA DEL CACAO. 

Etimología de este nombre, CACAHUA (cacao), NANTZIN (madre­
cita). Pero también vemos que hacen uso de otro tipo de nomenclatura 
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de utilización de la planta, se puede decir que es la más usada en su 
taxonomía. 

CUADRO DE NOMENCLATURA DE UTILIZACION DE LA PLANTA 

NOMBRE EN NAHUATL. DESCRIPCION DE UTILIZACION. 

EN BASE A ALIMENTACION O COMESTIBLES. 

OUILITL. 
A YOXOOUILITL. 
ATEZCAQUILITL. 

EN BASE A MEDICINA. 

PAHTLI O PATLI. 
APILTZAPATLI. 
TZOMPILIHUILIZPAHTLI. 
OCUILPATLI. . 
MECAPA TU. 
CHICHIMECAPATLI. 

PLANTAS COMESTIBLES. 
FLOR COMESTIBLE (QUELITE). 
BERRO ( OUELITE DE LAGUNA). 

MEDICINA EN GENERAL. 
M. CONTRA LA DIARREA. 
M. PARA EL CATARRO. 
M. PARA LAS LOMBRICES. 
BEJUCO MEDICINAL. 
M. DE LOS CHICHIMECAS. 

Maynes reconoce que la cultura Náhuatl tenía también una 
nomenclatura en la cual hacían un reconocimiento filogenético o de 
parentesco, tal como lo hace la teoría evolucionista actual. 

CUADRO FILOGENETICO O DE PARENTESCO, 
DE LAS DIVERSAS ESPECIES DE PLANTAS. 

NOMBRE EN NAHUATL. 

MILTOMATL. 

TENTZAPOTL. 

FILOGENIA O PARENTESCO. 

COZTOMATE (tomate amarillo), 
XICTOMATL (jitomate), XAL­
TOMATL (tomate de arena). 

COZTICZAPOTL. (zapo te amari­
llo), TZICOTZAPOTL (zapote 
que produce chicle, o sea 
ZICTLI). 
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El último cuadro que se puede poner en la sistemática Náhuatl sería 
la clasificación de los vegetales de acuerdo a su talla. 

CUADRO SEGUN EL TAMAÑO DE LA PLANTA. 

NOMBRE EN NAHUATL 

XIHUITL. 
CUAUHUITL. 
CUAUHTZIN. 
MECATL. 

PLANTA SEGUN SU TALLA. 

HIERBA EN GENERAL. 
ARBOL EN GENERAL. 
ARBUSTO. 
BEJUCO EN GENERAL. 
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CAPITULO CINCO 

RELACION DE PLANTAS HECHO POR 
SAHAGUN EN LA OBRA; "HISTORIA GENERAL 

DE LAS COSAS DE LA NUEVA ESPAÑA" 

Se da una lista en Náhuatl de trescientas cinco plantas consigna­
das en el tomo décimo de la obra "Historia General de las Cosas de 
la Nueva España", recopiladas por el Frayle Sahagún, se hace la 
aclaración que se sigue un orden idéntico al que viene en el libro, sólo 
que se omite las características que describe a la planta, porque el 
objetivo principal de la siguiente lista es que el etnobotánico tenga una 
referencia de forma simple sobre el nombre Náhuatl de la planta, así 
como su probable etimología, que le pueda permitir una posterior 
referencia cuando así lo requiera. 

Quiero aclarar que la interpretación etimológica de los nombres 
está basada en mi experiencia de la enseñanza del idioma Náhuatl, 
pero algunas veces se puede dar una interpretación dudosa, esto se 
debe a que en ocasiones un nombre puede tener raíces etimológicas 
diferentes o parecidas, pero su grafía es muy parecida, por ejemplo 
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la palabra TEONACAZTLI, se compone de la palabra TEOTL (Dios), , 
NACAZ (orejas), TU, (una declinación), así pues la palabra teonacaztli 
puede significar orejas de Dios, pero como también existe la palabra 
NACATL, que significa carne, que al agregarse a algunas palabras 
pierde la terminación (TL), quedando la raíz naca, puede presentarse 
confusión a la hora de la interpretación, y esto es debido a que el 
Náhuatl es un idioma aglutinante que al ir juntando palabras para dar 
origen a una nueva, hace que las que se van anexando vayan 
perdiendo snabas y se presta que en una interpretación se tome una 
raíz por otra. Otro detalle es que una palabra aplicada a una planta, 
debe de tomar en cuenta la taxonomía explicada en el capítulo anterior 
y ver cual es el nombre más idóneo para la planta. 

También quiero mencionar que hago el esfuerzo de dar la traduc­
ción debido a la observación que hicieron mis sinodales, el Ingeniero 
Gregorio Nieves Hernández, y el Ingeniero Héctor Luquín Sánchez, 
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ambos del departamento de etnobotánica del Instituto de Botánica de 
nuestra Alma Mater, más sin embargo no dejo de reconocer que aún 
con mi larga experiencia en el idioma Náhuatl, es un poco difícil esta 
tarea, de ahí que varios nombres se queden sin traducción, pero 
cuando así sucede trato de indicar o agregar algo para que sirva de 
posterior identificación para los etnobotánicos, o simplemente las 
dejo sin ninguna referencia dejándolas en blanco. 

NOMBRE EN NAHUATL 

DE LOS ARBOLES GRANDES. 
1.- OYAMETL. 
2.-AHUAOUAHUITL. 
3.-AHUATETZMOLLI. 

DE LOS ARBOLES CHICOS. 
4.-NECALIZOUAHUITL. 
5.-TEOCOTL. 
6.-COATLI. 
7.-MATOPOZAN. 
8.-ICZOTL. 
9.-TLACUI LOOUAHUITL. 

1 0.-CHICHIOUAHUITL. 
11 .-AMAQUAHUITL. 
12.-COPALOUAHUITL. 
13.- OCOTZOQUAHUITL. 
14.-ULOUAHUITL. 

DE LOS ARBOLES SECOS. 
15.-QUAHUITL. 
16.- TLATLAPANTLI. 
17 .-TZAPOTL. 
18.-COCHITZAPOTL. 
19.-ATZAPOTL. 
20.-XICOTZAPOTL. 
21.-TOTOLCUITLA TZAPOTL. 
22.-TECOTZAPOTL. 
23. -ETZAPOTL. 

CASTELLANO. 

Nombre de los abetos. 
Arbol del encino. 
Encino de la salsa de piedras. 

Ocote de Dios, o divino. 
De la serpiente. 
Arbol silvestre Mexicano. 

Arbol del escribano. 
Arbol amargo. 
Arbol del papel. 
Arbol del copal. 
Arbol del ocotito. 
Arbol del hule. 

Arbol. 
Bandera que arde. 
Zapote. 
Zapote del sueño. 
Zapote de agua. 
Zapote de lugar. 
Zapote del pájaro que lo come 
Zapote del tecolote. 
Zapote del frijol. 
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24.- AHUACATL. 
25.-TLACOZALAHUACA TL. 
26.-QUILAHUACATL. 

Testículo. (Persea americana). 
Testículo partido por mitad. 
Hierba comestible del testículo. 

DE LA FRUTA CHICA O MENUDA. 
27.- XOCOQUAHUITL. Arbol de fruta ácida. 

28.-TEXOCOTL. 
29.-MAZAXOCOTL. 
30.-ATOY AXOCOTL. 

31 .- XALXOCOTL. 

32.-CACAHUAQUAHUITL. 
33.-TEONACAZTLI. 
34.-UAXIN. 
35.-MIZQUITL. 
36.-AMACAPULIN. 

37 .-CAPULIN. 
38.-ELOCAPULIN. 
39.-TLAOLCAPULIN. 

40.-XITOMACAPULIN. 
41.-QUAUHCAMOTLI. 

DE LAS DIVERSAS TUNAS. 
42.- NOPALLI. 
43.-TENOPALLI. 
44.-AZCANOCHTLI. 
45.-NOCHTLI. 

(Psidium guajava). 
Fruta ácida con piedritas. 
Fruta ácida del venado. (ciruela) 
Fruta ácida del otro lado del río. 
ciruela grande. 
(Spondias purpúrea) 
Fruta ácida con arena. 
(guayaba) 
Arbol del cacao. 
Orejas divinas. 
Guaje. 
Mesquite. 
Capulín de papel 
(Morus celtidifolia¿ 
Capulín o cereza de Indias. 
Capulín del elote. 
Capulín en forma de grano de 
maíz. 
Capulín del jitomate. 
Arbol del camote. 

Nopal (Opuntia sp) 
Nopal de la piedra. 
Nopal de la hormiga. 
Tuna en general. 

DE LAS DIVERSAS RAICES COMESTIBLES. 
46.- CAMOTLI. Raíz en forma de bulbo. 
47 .-XICAMA. Jicama. 
48.-AHUEHUETL. Viejo del agua. 

(Taxodium _ mucronatum) 
49.-TONACAXOCHITL. Flor de nuestra oreja. 
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50.-CIMATL. 
51.-TOCIMATL. 
52.-CACAPXON. 
53.-COCOMITL. 
54.-ATZATZAMOLLI. 
55.-CACATEZTLI. 
56.-CUECUEXQUI. 

57.-XALTOMATL. 

Raíz en general. 
Nuestra raíz. 

Flecha con amargura. 
Hierba muy jabonosa de agua. 

Planta que invita a la incitación 
sexual, algún afrodisiaco que 
tomaban. 
Tomate de arena. 
(Saracha _jaltomata). 

DE LAS PLANTAS ALUCINOGENAS O QUE EMBORRACHAN 
58.- COATL XOXOUOUI. Es el ololiuqui. 
59.-PEYOTL. (Lophophora williamsii). 
60.-TEONANACATL. Hongo de Dios. 

61.-TLAPATL. 

62.-TZINZINTLAPATL. 
63.-MIXITL. 
64.-TOCHTEPO. 
65.-ATLAPATLI. 
66.-AOUIZTLI. 
67.-TENXOXOLI. 
68.-QUIMICHPATLI. 
69.-AXIN. 
70.-TZONTECOMANANA TL. 
71 .-OUAHUECOC. 

72.- AMOLLI. 
73.- TECPATLI. 

74.-YIAMOLLI. 

(Psilcybe _ aztecoruml 
Hierbas que son 
estupefacientes en general. 
Respetable estupefaciente. 
Hierba de la flecha o del dardo. 

Medicina de agua y tierra. 
Planta que cura la viruela. 

Medicina del ratón. 
Ungüento sacado del oyametl. 

Significa lo mismo que cimatl, 
(raíz). 
Planta jabonosa. 
Conocida como tlacalli o sea del 
hombre. 
Una especie de planta jabonosa. 

DE LAS HIERBAS QUE SON COMESTIBLES COCIDAS 

75.- HUAHOUILITL. Hierba comestible del graznido 
del ave. 
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76.-QUILTONILLI. 
77 .-ITZMIOUILITL. 

78.-AYOXOCHOUILITL. 

79.-AXOXOCO. 
80.-MIZQUILITL. 

81.-ACUITLAPALLI. 
82.-TZIHUIOUILITL. 

83.-TACANAOUILITL. 
84.-MAMAXTLE. 
85.-UEYAOUAHOUILITL. 
86.-ETENOUILITL. 
87 .-TLALA YOQUILITL. 

88.-XALTOMAOUILITL. 

Hierba comestible de muerte 
blanca. (Verdolaga). 
Flor de calabaza, hierba 
comestible. 
Frutos ácidos de agua. 
Hierba comestible del león o 
gato. 
Que le da color al agua. 
Hierba del garambullo o planta 
espinoza. 
Hierba del volcán Tacaná. 
Planta del ceñidor. 
Hierba del árbol grande. 
Hierba del frijol. 
Hierba comestible del corazón 
de la tierra. 
Hierba comestible del jaltomate. 

HIERBAS QUE SE COMEN CRUDAS 
89.-TZITZIQUILITL. Hierbas veneradas. 
90.-ELOQUILITL. Hierba del elote. 
91.-QUAUHELOOUILITL. Hierba del árbol del elote. 
92.-MOZOQUILITL. 
93.-TZAYANALOUILITL. 
94.-AXOXOQUILITL. 
95.-TZONOUILITL. 
96.-AXALLI. 
97 .-IZTACQUILITL. 
98.-TEPICQUILITL. 
99.-EZOOUILITL. 
1 00.-UHITZOUILITL. 
1 01.-QUAHUITZOUILITL. 
1 02.-CHICHICAOUILITL. 
103.-TONALCHICHICAOUILITL. 
1 04.-COYOCUEXI. 

105 .-POPOY AUH. 

Hierbas con desgarraduras. 
Hierba con fruta de agua. 
Hierba cabezona. 
De tierra y agua. 
Hierba blanca. 
Hierba del cerro. 
Hierba del zorrillo. 
Hierba espinoza. 
Hierba de la lluvia. 
Hierba amarga. 
Hierba amarga de día. 
Del coyote excitado 
sexualmente. 
Niebla hu!lleante. 
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1 06.-EXIXI. 
107 .-XOXOCOYOLLI. 
1 08.-XOCOYOPATLA. 

1 09.-XOXOCOYOLCUECUEPOC. 
110.-XOXOCOYOLUIHUILA. 
111.-MICCAXOXOCOYOLI. 
112.-QUAHXOXOCOYOLI. 
113.-QUANANACAOUILITL. 
114.-XONACATL. 
115.-MAXTEN. 
116.-PAPALOOUILITL. 
117 .-AY AUHTONA. 
118.-TOLCIMAQUILITL. 
119.-XALTOMAXIHUITL. 
120.- COYOTOTOMATL. 
121.-MILTOMATL. 
122.-ATLITILIATL. 
123.-TLAXOLOTL. 
124.-TLALA YOTL. 

Una especie de atole. 
Fruta de agua del coyote. 
Planta estupefaciente del 
coyote. 

(Oxalis rumex). 
Arbol de la hierba del hongo. 
CEBOLLA (AIIium cepa). 

Hierba de la mariposa. 
Nuestra madre la niebla. 
Hierba de nuestros tubérculos. 
Hierba del jaltomate. 
Tomates del coyote o adive. 
Tomate de la milpa. 

Hierba del ajolote de tierra. 
De la tierra. 

DE LAS HIERBAS DE USO MEDICINAL. 
125.-COCOYACTIC. De la amargura. 
126.-PIPITZAHUAC. 
127 .-IZTACOUAHUITL. 
128.-COANENEPILLI. 
129.-ILACATZIUHQUI. 
130.-TEOMETL. 

131 .-CHAPULXIHUITL. 
132.-TOTONCAXIHUITL. 
133.-HUEYPATLI. 
134.-YXIAYUAL. 
135.-ELOOUILTIC. 
136.-TOZANCUITLAXCOLLI. 
137 .-COZTOMATL. 
138.-CACACILLI. 
139.-IZTACPALANCAPATLI. 
140.-COTOTZAHUOUI XIHUITL. 

Arbol blanco. 
De la lengua de vivora. 

Maguey sagrado. 
(Agave_ tequilana). 
Hierba del chapulín. 
Hierba caliente. 
La gran medicina. 

De dentro del elote. 

Tomate amarillo. 
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141.- COCOCXIHUITL. 
142.-CHICHIENTIC. 
143.-COCOPATLI. 
144.-XAL TOMATL. 
145.-INEXTON. 
146.-TACANAXIHUITL. 
147 .-XOXOCOYOLTIC. 
148.-TLACOXIHUITL. 
149 .-ACOCOXIHUITL. 
150.-IZELEHUA. 
151.- CHILPANTON. 
152.-CHICHIOUILTIC. 
153.-TEPEAMALACOTL. 
154.-AMAMALACOTL. 
155.-0UAUHELOXOCHITL. 
156.-IZTACOUILITL. 
157 .-TLALMIZOUITL. 
158.-POZAHUALIZPATLI. 
159.-HUAHUAHTZIN. 

1 60. -MA TLALLI. 
161.-TLACOXIHUITL. 
162.-TLALCHIPILLI. 
163.-ACAXILOTIC. 
164.-CHICHIOUIL TIC. 
165.-HUAHUATZIN. 
166.-IZTACOUILTIC. 
167 .-QUAHELOQUILTIC. 
168.-HUIHUITZQUILTIC. 
169 .-MEMEY A. 
170.-TETZMITIC. 
171.-TETZMETL. 
172.-TZATZAYAULOUITIC. 
173.-TZAYANALOUILITL. 
174.-ICHCAYO. 

Hierba amargosa. 

Medicina amarga. 
Jaltomate. 

Hierba del Tacaná. 
De la amargura. 
Mitad hierba. 
Hierba amarga de agua. 

De lo amargo. 

Flor del árbol del elote. 
Hierba blanca. 
Mesquite de tierra. 

El mismo que iztacquahuitl, o 
árbol blanco. 
Azul. 
Mitad hierba. 
Hierba de la tierra de los nobles. 
Caña de los xilotes o jilotes. 
De lo amargo. 
Arbol blanco. 
De la blancura. 
Arbol de la flor del elote. 

Hierba que produce leche. 

Maguey de piedra. 

Hierba con desgarraduras. 

175.-TLALYETL. Frijol de tierra. 
176.-MEXIHUITL. Planta del maguey. 
177 .-HUITZCOCUITLAPIXIHUITL. 
178.-IZTACPATLI. Medicina blanca. 
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179.-TLALCAPOLIN. 
180.-XIXICAMATIC. 
181 .-OUAHTLACALHUAZTLI. 
182.-IZTAUHYATL. 
183.- OUAHYAYAHUAL. 
184.-MAMAXTLI. 
185 .-XAL TOMATL. 
186.-0UAPOPULTZIN. 
187 .-TLALAMATL. 
188~-XOXOTLATZIN. 
189.-TONALXIHUITL. 
190.-TLACOXOCHITL. 
191.-TLILPOTONOUI. 
192.-XALACOCOTLI. 
193.-TEPOZAN. 
194.-TEPEXILOXOCHITLACOTL. 
195.-XILOXOCHITLACOTL. 
196.-0UETZALHUEXOTL. 
197 .-TLA YAPANOLIXIHUITL. 
198.-XOXOCOYOLLI. 
199.- HUEY PATLI. 
200.-HUEY TZONTECO. 
201.-AITZTOLI. 
202.-XOXOUHCAPATLI. 
203.-ACOCOXIHUITL. 
204.-TEPETOMATL. 
205.-TLATLACOTIC. 
206.-TEXOXOCOYOLLI. 
207 .-TLANTLAOUAYE. 
208.-TONACAXOCHITL. 
209.-TLACHICHINOAXIHUITL. 
21 0.-TLACOXOCHITL. 
211 .-OUETZALMIZOUITL. 
212.-COZTOMATL. 
213.-YOHOALXOCHITL. 
214.-COZCAOUAHXIHUITL. 
215.-TLACAMETL. 
216.-CHICHIOUAHUITL. 
217.-CIHUAPATLI. 

Capulín de tierra. 
Otro nombre del ololiuqui. 

Pericón blanco. 

Hierba del ceñidor. 
Jaltomata. 

Papel de tierra. 
Venerada hierba verde. 
Hierba del día. 
Mitad flor. 

Arbol silvestre. 
Mitad xilote, flor del monte. 
Flor mitad xilote. 

(Cissus cycyoides). 
Fruta ácida con corazón. 
Gran medicina. 
Gran cabezona. 
Una especie de ailé. 
Medicina de lo amargo. 
Planta de fruta de agua. 
Tomate del cerro. 

Fruta dé agua con corazón. 
Planta de la rodilla. 
Flor de nuestra oreja. 
Hierba del tabaco. 
Mitad flor. 
Mesquite del quetzal. 
Costomate, o tomate amarillo. 
Flor de la noche. 
Arbol de la flor de collar. 
Maguey de la gente. 
Arbol rojo, o árbol amargo. 
Medicina de la mujer. 
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218.-NOCHTLI. 
219.-CHIA. 
220.-QUETZALHUEXOTL. 
221.- AACXOATIC. 
222.-IZT AQUILITL. 
223.-0QUICHPATLI. 
224.-TLAMACAZQUI IPAMPA. 
225.-CICIMATIC. 
226.-CUITLAPATLI. 
227 .-TEPECOPALQUAHUITL. 
228.-COCOPI. 

DE LAS HIERBAS OLOROSAS. 
229 .-AXOCOPACONI. 
230.-QUAHUHXIHTIC. 
231.-MECAXOCHITL. 
232.-AY AUHTONA. 
233.-TLALPOYOMATLI. 
234.-YAUHTLI. 
235.-HUITZILXOCHITL. 
236.- OCOXOCHITL. 

237.-IZTAUHYATL. 
238.-IZTONQUAHUITL. 
239.-EPAZOTL. 
240.-ETZPANXIHUITL. 
241.-TLALQUETZAL. 
242.-ITZCUINPATLI. 
243.-MITZTONQUAHUITL. 

Tuna. 
(Salvia sp} 

Hierba blanca. 
Medicina del hombre. 
Medicina del sabio. 
Cura las cataratas. 
Medicina que se toma. 
Arbol de copal del cerro. 

Flor del mecate. 
Nuestra madre la niebla. 
Poyomatli de tierra. 

Flor del colibrí. 
Flor del acote. 
(Didymaea _mexicana} 
Pericón blanco. 

Epazote. 

Del quetzal. 
Medicina del perro. 
Arbol del gato. 

DE LAS HIERBAS QUE NO SON COMESTIBLES, 
MEDICINALES, NI PONZOÑOSAS 

244.-ZACANOHUALLI. Un tipo de zacate. 
245.-TEQUIXQUIZACATL. Zacate que se corta. 
246.-TEOCALZACATL. Zacate divino o del templo. 
247 .-HUAZACATL. Zacate del graznido del ave. 
248.-XIUHTECUZACATL. Zacate planta del señor. 
249.-ZACATEZTLI. Zacate. 
250.-ELOZACATL. Zacate del elote. 
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251.-0COZACATL. 
252.-CALTOLLIN. 
253.-ITZOLLIN. 
254.-TOLPACTLACTLI. 
255.-TOLMIMILLI. 
256.-PETLA TOLLIN. 
25 7 .-NACACETOTLI. 
258.-TOLLIAMA. 
259.-TONALCOCHTLI. 
260.-XOMALLI. 
261.-ATETEZON. 
262.-ACAPAPACQUILITL. 
263.-MALACOTL. 
264.-ACHILLI. 
265 .-OCOPETLA TL. 
266.-QUAHMAMAXTLA. 
267.-TETZMOLLI. 

268.-QUAHCHPOLLI. 
269.-TETEQUETZAL. 
270.-0MIXOCHITL. 
271.-TLALIZQUIXOCHITL. 
272.-COZAUHQUI. 
273.-YEXOCHITL. 
27 4. -CACALOXOCHITL. 

27 5.-TLALCACALOXOCHITL. 
276.-TOCIMATL. 
277 .-CAXTLA TAPAN. 
278.-CEMPOAXOCHITL. 

279 .-MACUI LXOCHITL. 

Zacate del ocote. 

Espadaña. 

Ortigilla. 
Orejillas. 

Del sueño de día. 
Junco verde, hierba matorral. 

Chile de agua. 
Un helecho. 
Arbol del mamaxtla, ceñidor. 
Molle de piedra, o salsa de 
piedra. 

(Doradilla). 
Flor del hueso. 
Flor de tierra. 

Flor del frijol. 
Flor del cuervo. (Piumeria rubra) 
Flor del cuervo de tierra. 
Nuestra raíz. 

Veinte flores, (hoy flor de 
muerto). 
Cinco flores. (nombre de 
Xochipilli). 

DE LAS FLORESTAS Y DE LOS ARBOLES 
QUE EN ELLAS SE CRIAN 

280.-YOLOXOCHITL. Flor del corazón. 
281.-YOLOXOCHIQUAHUITL. Arbol de la flor del corazón. 
282.-TLACAYOLOXOCHITL. Flor del corazón del hombre. 
283.-ITZCUINYOLOXOCHITL. Flor del corazón del perro. 
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284.-ELOXOCHIQUAHUITL. 
285.-QUAHELOXOCHITL. 

286.-CACAHUAXOCHITL. 
287 .-IXQUIXOCHIQUAHUITL. 
288.-TLAPALIZQUIXOCHITL. 
289 .-CUETLAXOCHITL. 
290.-TEONACAZTLI. 
291.-HUITZTECUXOCHITL. 
292.-TZOMPAQUAHUITL. 

293.-MAPILXOCHITL. 
294.-MACPAXOCHITL. 

Arbol de la flor del elote. 
Arbol de la flor del elote. 
(Estas dos últimas palabras 
denotan el mismo significado). 
Flor del cacao. 

Flor que colorea. 

Orejas divinas. 
Flor espinosa del señor. 
Flor con la que adornaban el 
tzompantli, o altar lleno de 
cráneos humanos. 
Flor en forma de dedos. 
Flor en forma de mano. 

DE LOS ARBUSTOS QUE NO SON ARBOLES, 
NI HIERBAS, Y DE SUS FLORES 

295.-TEOHQUAHXOCHITL. Arbol de la flor de Dios. 
296.-QUAHXOCHITL. Flor árbol. 
297.-TECOLOTLYATYA. Del que era del tecolote. 
298.-CACALOXOCHITL. Flor del cuervo. 
299.-NECUXOCHITL. Flor de la miel. 
300.-HUITZITZITENTLI. Espina para los dientes. 
301.-CAXOCHITL. FLOR. 
302.-XILOXOCHITL. Flor del jilotl. { pelos de elote). 
303.-TECOMAXOCHITL. Flor del camal. 

(Una especie de Solandra). 
304.-CHICHIHUALXOCHITL. Que se hace flor, o flor del 

perro, o flor amarga. 
305.-TONACAXOCHITL. Flor de nuestra oreja. 

Esta lista fue recopilada en el Colegio de Tlatelolco, y escrita por 
manos indígenas, lo cual hace que al analizarla podamos ver un 
panorama de la diversidad vegetal que tenían, pero hay que mencionar 
que los informantes de Sahagún vinieron de dif.erentes partes cerca­
nas al Colegio para colaborar con el Frayle, así pues he respetado la 
división que tiene Sahagún, y el orden de las plantas, que él da en su 
libro. 
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CAPITULO SEIS 

LAS PLANTAS MEDICINALES USADAS 
EN LAS ENFERMEDADES DEL CUERPO, 

RECOPILADAS POR SAHAGUN Y PLASMADAS 
EN SU OBRA "HISTORIA GENERAL 

DE LAS COSAS DE LA NUEVA ESPAÑA" 

A continuación se da una lista de cuarenta y cinco plantas que 
se encuentran en el libro de Sahagún, se da su nombre tal como lo 
cita Sahagún y su nombre científico, es importante el número que le 
corresponde a cada planta porque después de la lista se dan algunas 
recetas basadas en esta lista, por lo que si queremos ver la 
identificación científica y la familia a la que pertenece la planta nos 
basaremos en el número que le corresponde a la planta en la lista. 

NOMBRE EN NAHUATL. 

1 .-NANACACE 

2.-COYOXOCHITL. 

3.-AMOLLI 

4.-IZTAUHYATL 

5.-AHUACATL 

6.-ALGODON 

NOMBRE CIENTIFICO. 

Panaeolus sphinctrinus 
AGARICACEAE 

Bomarea hirtella 
AMARYLLI DACEAE 

Hemerocallis harrisiana 
AMARYLLIDACEAE 

Artemisia mexicana 
COMPOSITAE 

Persea americana 
LAURACEAE 

Gossypium arboreum 
MALVACEAE 
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7.-PICIETL Nicotiana tabacum 
SOLANACEAE 

8.-0COTZOTL Liquidambar styraciflua 
HAMAMELIDACEAE 

9.-ZOZOYATIC Stenanthella frígida 
LILIACEAE 

1 0.-CHIPILLI Crotalaria pumila 
LEGUMINOSAE 

11.-TOLOA Datura stramonium 
SOLANACEAE 

12.-METL. (MAGUEY) Agave sp 
AMARYLLIDACEAE 

13.-AJI Capsicum annuum 
SOLANACEAE 

14.-NACAZQUALIZTLI Enterolobium cyclocarpum 
LEGUMINOSAE 

15.-TLATLAUOUI PATLI Geranium carolinianum 
GERANIACEAE 

16.-COZTOMATL Physalis costomatl 
SOLANACEAE 

17 .-CHILLI AMARILLO Capsicum annuum 
Capsicum frutescens 
SOLANA CEA E 

18.-CHICALOTL Argemone mexicana 
PAPAVERACEAE 

19.-MIXOUITE Prosopis juliflora 
LEGUMINOSAE 
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20.-CHICHICAOUILITL Sonchus o/eraceus 
COMPOSITAE 

MATE Physalis ixocarpa 
SOLANACEAE 

22.-CIMATL Phaseolus coccineus 
LEGUMINOSAE 

23.-IZTACPATLI Psoralea pentaphylla 
LEGUMINOSAE 

24.-TLALCACAHUATL Arachis hypogaea 
LEGUMINOSAE 

25.-MILTOMATE Physalis ixocarpa 
P. angulata 
P. peruviana 
SOLANACEAE 

26.-COCOXIHUITL Bocconia arborea 
PAPAVERACEAE 

27 .-TECOMAXOCHITL Solandra guttata 
SOLANACEAE 

28.-QUIMICHPATLI Schoenocaulon 
LILIACEAE 

29.-P/PITZAHUAC Perezia hebeclada 
Perezia alemani 
COMPOSITAE 

30.-COATL/ Jatropha dioica 
Jatropha spathulata 
EUPHORBIACEAE 

31.-EZPATLI Bouvardia ternifolia 
RUBIACEAE 
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32.-CHICHICAQUILITL Sonchus oleraceus 
COMPOSITAE 

33.-TLALQUEQUETZAL Achillea millefolium 
COMPOSITAE 

34.-ZAZALIC Mentzelia hispida 
LOASACEAE 

35.-TLILXOCHITL Vanilla planifolia 
Vanilla fragans 
ORCHIDACEAE 

36.-M ECAXOCHITL Piper auritum 
PIPERACEAE 

37 .-CHILTECPIN Capsicum frutescens 
SOLANACEAE 

38.-QUAUHTLATLATZIN Hura po/yandra 
EUPHORBIACEAE 

39.-XOXOCOYOLTIC Oxalis 
OXALIDACEAE 

40.-YAMANQUI PATLI Euphorbia radians 
EUPHORBIACEAE 

41.-CHIAN DIVERSOS GENEROS DE 
SALVIA. 
LABIATAE. 

42.-COALXOXOUHQUI Rivea corymbosa o 
Turbina corymbosa 
CONVOLVULACEAE 

43.-ACOCOTLI Arracacia atropurpurea 
UM BELLI FE RAE 

44.-COAXIHUITL Turbina corymbosa 
CONVO LVULACEAE 
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45.- CIHUAPATLI Montanoa tomentosa 
COMPOSITAE 

A continuación se dan algunas recetas recopiladas por Sahagún, 
donde aparecen las plantas de la lista anterior, en orden progresivo 
de número, ( del 1 al 45, según el número que les corresponde). 

PLANTA NO. 1 NANACACE. 
Sahagún la recomienda contra la dolencia de la enfermedad de la 

horquilla, que suele dar en los cabellos, es menester cortarlos muy a 
raíz y rasparse muy bien la cabeza, y lavarse con orines y untarla con 
una hierba que se dice nanacace; y para quitar la hierba se ha de 
lavarse con orines. 

PLANTAS NO. 2,3,4,5. COYOXOCHITL, AMOLLI, IZTAUHYATL, 
AHUACATL. 

A estas cuatro plantas Sahagún las menciona en la siguiente 
receta: 

Contra la caspa será necesario cortar muy a raíz los cabellos y 
lavarse la cabeza con orines y después tomar las hojas de ciertas 
hierbas que en indio se llaman coyoxochitl, amolli, iztauhyatl, que es 
el ajenjo de esta tierra o con el cuesco (hueso) del ahuacatl, molido 
y mezclado con el cisco de chimenea, y sobre esto se ha de poner 
barro negro. 

PLANTA NO. 6 ALGODON. 
Contra la enfermedad de postillas y sarna, que suelen nacer en la 

cabeza, se ha de usar del mismo remedio de rasparse la cabeza y 
untarse con orines, y moler el cuesco (hueso) del ahuacatl y ponerlo. 
en la cabeza, o untarla con el agua que haya estado con la resina 
llamada oxitl, mezclada con la semilla del algodón, molida, o con el 
ajenjo de la tierra, calentándolo primero y poniéndolo en la cabeza. 

PLANTAS NO. 7,8, PICIETL, OCOTZOTL. 
Contra los postemas y nacidos de la cabeza se han de poner estos 

remedios; poner una poca de cal mezclada con la hierba del picietl, y 
que sea en cantidad, o abrirlas a manera de cruz, y sacar la materia 
de la dicha postema y lavarse con orines, y después poner una bilma 
de ocotzotl o de oxitl con su pluma. 
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PLANTA NO. 9, ZOZOYATIC. 
Contra los continuos dolores de la cabeza usaremos de estos 

remedios; oler cierta hierba llamada ecuxo, o de la hierba de picietl 
siendo verde, y apretarse la cabeza con un paño y sahumarse con 
algunos sahumerios; y si se empeorase se molerá cierta hierba 
nombrada zozoyatic y oler los polvos de ella, de suerte que entren en 
la nariz. Y si crecieren los dichos dolores, tomarás y mezclarlos con 
una poca de agua, y echarás gotas en la nariz y si con esto no acabare 
el dolor se ha de tomar una punta de navaja de tierra y punzar la cabeza 
o sangrarse con ella. 

PLANTAS NO. 10, 11, 12, CHIPILLI, TOLOA, MAGUEY O METL. 
Contra las heridas y descalabraduras de la cabeza el remedio es que 

se han de lavar con orines, y sacar el zumo de la penca del metl o 
maguey y cocido ponerlo en la herida; y viendo que la herida cría 
materia,· será necesario moler la hoja de la hierba que en la lengua se 
llama chipilli, o de la hierba llamada toloa y mezclarla con clara de 
huevo y ponerla encima de la herida; y si viesemos que el casco está 
quebrado; tomarás un huesecito sutn y juntarás el casco uno con otro, 
y pondrás encima el zumo de la penca de maguey, cocido o crudo. 

PLANTA NO. 13, AJI. 
Contra las llagas que están fuera de los oídos se tendrán estos 

remedios; Se ha de tomar la hoja de coyoxochitl, molerla y mezclarla 
con ocotzotl y ponerla en la llaga o molerla y mezclarla con el ají, ya 
dicho y ponerla en la propia llaga, o tomar la hierba llamada cicimatic, 
y mezclarla con clara de huevo y ponerla en la llaga, o todas las demás 
hierbas que son contra las llagas podridas, como es la hierba llamada 
chipilli, y el cuesco del ahuacate. 

PLANTA NO. 14, NACASQUALIZTLI. 
Sahagún la recomienda contra las hinchazones del rostro que 

proceden del dolor de los oídos. 

PLANTAS NO. 15, 16, TLATLAUHQUI, COZTOMATL. 
Esta dicha enfermedad del paño o de las manchas del rostro las 

suelen tener las mujeres recién paridas, especialmente habiendo 
hecho algún excesivo trabajo, para cuyo remedio usarás de las hierbas 
y raíces de suso nombre, cociéndose todas juntas en una vasija con 
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agua, y después de cocidas la cantidad del agua que quedare cocida 
se ha de beber, y tomar algunos baños; y con las mismas hierbas y 
raíces, saliendo del baño, moliéndose, se ha de untar todo el cuerpo 
con tlatlauhqui patli, tlacozazalic y costomatl. 

PLANTA NO. 17, CHILLI AMARILLO. 
Los hoyos y asperezas del rostro que suelen proceder de las 

viruelas, o de otras semejantes enfermedades, se curan tomándose 
los orines calientes y lavandose el rostro, y después untarse con chilli 
amarillo molido; y después de esto se ha de tornar a lavar con orines 
o con el zumo de los inciensos de la tierra. 

RECETA PARA OTROS TIPO DE CHILLI. 
Contra la dolencia y enfermedad de los oídos, cuando sale materia, 

los remedios serán tomar el zumo tibio de la hierba llamada en la 
lengua coyoxochitl mezclado con chilli, y echar tres veces al día 
algunas gotas del zumo de dicha hierba, y por consiguiente otras 
tantas veces de noche, y así saldrá el humor o materia de los oídos; 
o raspar los polvos de un cierto marisco llamado cuechtli, y mezclarlos 
con agua tibia y sal, y echar algunas gotas en los oídos. 

PLANTAS NO. 18, 19, CHICALOTL, MIXOUITE. 
Cuando comienza el dolor de ojos echar en ellos unas gotas de 

pulcre trasnochado o serenado o el zumo de las hojas del cerezo, o 
la leche de la hierba, o cardo llamado en la lengua chicalotl o el zumo 
de los grumos del árbol del mixquite. 

PLANTA NO. 20, CHICHICAOUILITL. 
Lo enramado de los ojos se ha de procurar cortar la telilla alzándola 

con alguna espina y echar ciertas gotas después en los ojos de la leche 
de la mujer, mezclada con el zumo de la hierba llamada en la lengua 
chichicaquilitl. 

PLANTA NO. 21, TOMATE. 
La enfermedad de las nubes de los ojos qve se crían sobre la niña 

de ellos, se ha de curar con la freza de la lagartija y mezclarse con 
el cisco y con agua, y echarse dentro de los ojos algunas gotas de esta 
mezcla, o tomar el cardenillo y mezclarse con el tomate y echarse 
algunas gotas en ellos. 
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PLANTA NO. 22, CIMATL. 

El romadizo de los niños recién nacidos curarse ha con el rocío de 
la mañana, echando algunas gotas de él en las narices de los dichos 
niños, o la leche de sus madres, o el zumo de cierta raíz que en la 
lengua se llama cimatl, o frotarlos con el dedo mojado en el tomate 
o en sal. 

PLANTA NO. 23, IZTACPATLI. 

Contra la enfermedad de las postillas de las narices que proceden 
del caminar, y del demasiado sol, se ha de tomar la raíz llamada 
iztacpactli y mezclarse con cierta hierba llamada chichipiltic, y con los 
inciensos de la tierra echados en agua e incorporados, y lavarse con 
el agua las narices, y después beber el zumo de los tomates amarillos 
y con él lavarse las narices, los labios y los dientes, o tomar un poco 
de miel de abejas o de maguey. 

PLANTA NO. 24, TLALCACAHUATL. 

La hinchazón de las encías se curará con punzarse y echar encima 
un poco de sal, y con el dedo frotarse. Para la enfermedad del dolor 
de las muelas será necesario buscar el gusano revoltón que se suele 
criar en el estiércol, y molerle, juntando con ocuzote y ponerlo en las 
mejillas hacia la parte que está el dolor, y calentar chile, y así caliente 
apretarlo en la misma muela que duele, y apretar un grano de sal en 
la propia muela, y punzar las encías y poner encima cierta hierba que 
se llama tlalcacahuatl; y si esto no bastare, sacarse la muela, y 
ponerse en el lugar vacío un poco de sal. 

PLANTA NO. 25, MILTOMATE. 
Para las ampollas o calor de la lengua será necesario curarse 

tomando un poco de alumbre crudo, y traerlo a la lengua, y lavarla con 
cierta agua llamada xocoatl, y también lavarse con el zumo de tomates 
dulces que en la lengua se dicen miltomates. 

PLANTA NO. 26, COCOXIHUITL. 
Para la enfermedad de las paperas, e hinchazones de la garganta, 

será necesario frotar con la mano la garganta, y sangrarse, y untar la 
garganta con cierta hierba llamada cocoxihuitl, mezclada con cisco de 
la olla, y beber el agua de la hierba llamada ahacaxilotic. 
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PLANTAS NO. 27,28, TECOMAXOCHITL, OUIMICHPATLI. 
Cuando estuviere envarado el pescuezo será bueno tomar algunos 

baños, y apretarse con la mano el pescuezo; y si no aprovechare este 
remedio, será necesario buscar todas las hierbas de suso nombradas, 
molerlas y ponerlas en el pescuezo, tecomaxochitl, coyoxochitl, 
quimichpatli, tzitzicastli. 

PLANTAS NO. 29, 30, PJPITZAHUAC, COATLI. 
Para la enfermedad de la tos será necesario frotarse la garganta con 

el dedo, y beber el agua de la raíz llamada tlacopopotl o beber el agua 
cocida de los ajenjos de la tierra, o el agua de la raíz que se llama 
pipitzahuac. De estas bebidas en los grandes se entiende que se han 
de beber un cuartillo de esta agua, y Jos niños se les dará la cuarta 
parte de un cuartillo, con lo cual expelerá las flemas por abajo, o por 
la boca. 

Así mismo tomar el agua de la planta llamada coatli, o un poco de 
vino, y guardarse de beber cacao, y comer fruta, y guardarse de beber 
el pulcre amarillo que llaman octli, y guardarse del aire y del frío, y 
arroparse y tomar baños. 

PLANTA NO. 31, EZPATLJ. 
Para el dolor de los pechos será bueno tomar las raíces aquí 

nombradas, y molerse y cocerse, y esto dos o tres veces, o beber el 
agua del ezpatli, mezclado con pepitas y con chilli, y procurar de 
comer siempre tarde; y los correos o mensajeros, que van muy de 
prisa, suelen beber esta agua caminando para que no se les abra el 
pecho. 

PLANTA NO. 32, CHJCHICAOUILITL. 
Se pondrá una bilma de los polvos de la hierba llamada chichicaquilitl 

y el ocotzotl para la hinchazón de las tetas. 

PLANTA NO. 33, TLALQUEOUETZAL. 
Cuando se tuviere dolor en los pechos, o en las espaldas, o en las 

costillas, o molimiento en todo el cuerpo, molerse han las hierbas y 
raíces aquí nombradas, y revolverse y mezclarse con el cisco (cenizas) 
y el axin, y untarse, lavándose primero con el agua caliente de Jos 
inciensos de la tierra; y cuando sintiere alguna comezón tomar 
algunos baños, y después de haberlos tomado beber el agua de estas 
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hierbas aquí nombradas, y así se expelerá el mal, tlalquequetzal, y 
tonalxihuitl. 

PLANTA NO. 34, ZAZALIC. 
Las quebraduras del hueso del espinazo y de las costillas, o de los 

pies o de cualquier hueso del cuerpo, se curarán, tirándose, y 
poniéndose en su lugar, después de lo cual se ha de poner encima de 
la tal quebradura la raíz molida que se llama zazalic, y ponerse a la 
redonda algunas tablillas y atarse bien porque no se torne a descon­
certar; y si a la redonda de tal quebradura estuviere hinchada la carne 
se ha de punzar y poner la raíz que se llama zazalic, molida y mezclada 
con la raíz llamada tememetlatl. 

PLANTAS NO. 35,36,37, TLILXOCHITL, MECAXOCHITL, 
CHIL TECPIN. 

Los que escupen sangre se curarán bebiendo el cacao hecho con 
aquellas especies aromáticas que se llaman tlilxochitl, mecaxochitl, y 
chiltecpin muy tostado y revuelto con ulli, y también esto que está 
dicho se podrá beber en el vino, pero no ha de llevar ulli. 

PLANTAS NO. 38,39,40, OUAUHTLATLATZIN, XOXOCOYOLTIC, 
YAMANOUI PATLI. 

Para el dolor del estómago será necesario purgarse, comiendo dos 
o tres piñones tostados, que en la lengua se llaman quauhtlatlatzin, 
y para estancar las cámaras beberá yollatolli, o el zumo de tomates 
amarillos mezclados con chiles y pepitas y tomates, o beberá el agua 
del palo llamado chichicquahuitl, o el agua que haya estado con cal; 
y será también bueno echarle al enfermo alguna medicina de la hierba 
llamada xoxocoyoltic, mezclada con otra hierba nombrada xococotl, 
la cual medicina limpiará todo el estómago y echará algunos gusanillos 
o lombrices, con los cuales remedios por la orina expelerá también el 
mal, y a la postre beberá el brebaje que se llama yamanqui patli y con 
esto se asentará el estómago. 

PLANTA NO. 41, CHIAN { CHIA). 
La correncia de las cámaras sucede a los niños, o a los grandes, 

cuando es en estos se tomará el atole hecho de cierta semilla que se 
llama chian, y después para que el enfermo lo pueda beber con algún 
gusto echará encima gotas de chilli molido, pero si fuere niño beberlo 
sin chilli ha. 
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PLANTA NO. 42, COALXOXOUHOUI. 
Para las hinchazones de los pies será bueno punzarse como está 

dicho, y echarse una bilma ( emplasto) de ocotzol mezclado con los 
polvos de unos granillos o semillas de la hierba llamada coalxoxouhqui. 

PLANTA NO. 43, ACOCOTLI. 
La quebradura de los huesos de los pies curarse han con los polvos 

de la raíz que se llama acocotli, y de la raíz de la tuna, y ponerse en 
la quebradura del pie, y envolverse y atarse con algún lienzo o paño, 
se han de poner cuatro palitos o tablillas a la redonda de la quebradura, 
se atan con un cordalejo durante veinte días, luego se les pone una 
bilma de ocotzol, con polvos de la raíz del maguey, con una poca de 
cal; y sintiendo alguna mejoría podránse tomar algunos baños. 

PLANTA NO. 44, COAXIHUITL (otro nombre en Náhuatl para la 
planta no. 42) 

PLANTA NO. 45, CIHUAPATLJ. 
Las cámaras de materia blanca, o materia revuelta con sangre, 

curarse han tomando las hojas de la mata llamada cihuapatli, y 
cocerlas, revolviéndose primero con el cisco y con la clara de huevo, 
y después de esto así cocido, se ha de beber esta agua, o beber el 
cacao mezclado con el agua de cal, pero el agua de esta cal, ha de ser 
hecha de un día para otro y echar también en el propio cacao un poco 
de chile tostado; comerá el enfermo las tortillas de granos de maíz 
cocidos, no muy lavados, o tortillas tostadas, guardarse de todas 
carnes cocidas, y asadas, y si le diere muy grande deseo podrá sorber 
el caldo, echándole alguna sal. 

EN EL CAPITULO XXIII DEL LIBRO DECIMO DE LA OBRA Y A 
CITADA "HISTORIA GENERAL DE LAS COSAS DE LA NUEVA 
ESPAÑA", Sahagún dice respecto a los boticarios existentes en 
aquellas épocas lo siguiente; 

" El que trata en cosas de medicinas conoce las hierbas, las raíces, 
árboles, piedras, y el incienso de la tierra, y todas las cosas 
medicinales que sean raíces, que sean hierbas, pónelas aparte, en 
algún petate en el tianguis (mercado), para su venta". Esta cita nos 
hace ver que un boticario indígena tenía que ser un gran conocedor 
de la botánica, así como de la zoología, la mineralogía, todo este 
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conocimiento aplicado a la cura de enfermedades, e inclusive se puede 
afirmar que estos boticarios indígenas sabían dos o tres usos 
diferentes de alguna planta así se constata en la misma obra de 
Sahagún, pues la planta no. 45 la cihuapatli, en el capítulo cinco 
del libro undécimo de la misma obra titulado de las HIERBAS 
MEDICINALES, en la cita no. 157 el mismo Sahagún recopiló otro 
uso dado a esta misma planta no. 45 cihuapatli, dicha cita dice 
textualmente. 

"Hay una hierba medicinal que se llama CIHUAPATLI, es mata, 
tiene muchos virgulitos tan altos como un estado; tiene las hojas 
cenicientas, anchuelas y puntiagudas, tiene muchas ramas, tiene las 
flores amarillas y otras blancas; hace semilla como las semillas de los 
bledos, las hojas de esta planta son provechosas, cocidas con agua, 
bien hervida; la mujer preñada que ya está para parir, bebe de esta 
agua para bien parir sin pena, luego le sale sangre y es señal que ya 
le quiere salir la criatura". La confrontación de los dos usos diferentes 
que recopiló Sahagún de esta misma planta nos permite vislumbrar 
que LO MAS PROBABLE ES QUE LE DIERAN AMBOS USOS A LA 
MISMA PLANTA EN ESA EPOCA. 
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CAPITULO NO. SIETE 

FRANCISCO HERNANDEZ 
Y LA BOTANICA NAHUATL 

Durante los siete años de su estancia en la Nueva España (hoy 
México), los cuales dedicó al estudio de la botánica, logró acumular 
muchísimo material de estudio (más de tres mil plantas), un material 
digno de estudio, razón por el cual se incluye en esta tesis. 

BREVES ANTECEDENTES HISTORICOS DE FRANCISCO 
HERNANDEZ. 

Hernández nació probablemente entre mil quinientos catorce a mil 
quinientos veinte, en un pueblo llamado Puebla de Montealbán, de la 
provincia de Toledo, fue hijo de Judíos conversos, estudió medicina 
y cirugía en la Universidad de Alcalá de Henares, realizó varios viajes 
por la Cordillera Bética, estudiando características y propiedades de 
la cordillera, luego desempeñó un puesto· de importancia médica en 
el Monasterio de Guadalupe en Extremadura, de ahí pasó a ser el 
médico de cámara de la corte española. 

La vida de Hernández aún antes de venir a las indias por órdenes 
del Rey Don Felipe 11 de España, era ya muy significativo dentro del 
mundo de las ciencias Española; y precisamente fue esta posición que 
ocupaba Hernández el que hizo que el Rey de España se fijara en él 
para este proyecto, dichas instrucciones que le mandó el Rey dicen 
así; "La orden que vos el Dr. Francisco Hernández, nuestro médico, 
habéis de tener en el oficio de nuestro protomédico general de las 
Indias, islas y tierra firme, del mar océano que os habemos proveído 
y en otras cosas que se os comenten tocantes a la historia de las cosas 
naturales que habéis de hacer en aquellas partes, es la siguiente: 

Primeramente, que en la primera flota que destos reinos partiere 
para la Nueva España os embarquéis y vais a aquella tierra primero 
que a otra ninguna de las dichas Indias, porque se tiene relación que 
en ellas hay más cantidad de plantas e yerbas y otras semillas netas 
medicinales que hubiere en la provincia donde os hallaredes. 
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ltem, os habéis de informar dondequiera que llegaredes de todos 
los médicos, cirujanos, herbolarios e indios e otras personas curiosas 
en esta facultad y que os pareciere podrán entender y saber algo, y 
tomar relación generalmente de ellos de todas las yerbas, árboles, y 
plantas medicinales que hubiere en la provincia donde os hallaredes. 

Otrosí os informaréis qué experiencia se tiene de las cosas 
susodichas y del uso y facultad y cantidad que de las dichas medicinas 
se da y de los lugares adonde nascen y cómo se cultivan y si nascen 
en lugares secos o húmedos o acerca de otros árboles y plantas y si 
hay especies diferentes de ellas y escribiréis las notas y señales". 

Esta fue la orden real que recibió el médico Hernández y que hizo 
se embarcara a la Nueva España en Agosto de mil quinientos setenta 
(cincuenta años después de la conquista). Lo acompañó su hijo Juan 
Hernández quien fue su secretario particular (aunque oficialmente no 
ocupaba ningún puesto en el equipo que acompañaba al Médico). 

Llegó a Veracruz en Febrero de mil quinientos setenta y uno, a la 
edad de cincuenta y tres años, su estado de salud era al parecer buena 
a su llegada, pero siete años después ( a los sesenta años) y una vez 
concluido su trabajo regresó a España con una salud en mal estado, 
pero durante esos siete años cumplió con ahínco el trabajo que le fue 
encomendado por el Rey. 

Hernández realizó exploraciones a diversas partes de la Nueva 
España, pasando innumerables penurias e incomodidades, al menos 
así lo narra él con su propio puño y letra en el siguiente poema escrito 
por él: 

"GUIADOS POR LOS ALTOS LUMINARES DEL CIELO, CORRI­
MOS TODA NUEVA ESPAÑA, SUS RIOS, Y MONTES, CIUDADES Y 
PUEBLOS, PUES HE DADO CIMA A MI EMPRESA TAN BIEN COMO 
PUDE A TRAVES DE AVENTURAS SIN CUENTO POR MARES Y 
TIERRAS. 

CALLARE LAS PENOSAS FATIGAS QUE POR LARGO SIETE 
AÑOS SUFRIERA, Y A EN VEJEZ, SIN LA SANGRE ARDOROSA DE 
MIS JUVENTUDES, CRUZANDO DOS VECES EL PIELAGO, PEREGRI-
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NO POR TIERRAS IGNOTAS, EN EXTRAÑOS CLIMAS, SIN COMER 
EL PAN QUE SOLlA, Y ABREVANDO LA SED MUCHAS VECES CON 
AGUAS IMPURAS, NO DI RE LOS CALORES ARDIENTES, LOS FRIOS 
INTENSOS CONTRA LOS QUE NO VALEN RECURSOS DE LA 
HUMANA INDUSTRIA; 

LAS BOSCOSAS ALTURAS, LAS SELVAS HOSTILES, LOS RIOS, 
LAGUNAS Y LAGOS, Y TEMIBLES PANTANOS INMENSOS. 

NO DIRE LA PERFIDA CONFABULACION DE LOS INDIOS, LAS 
PERVERSAS MENTIRAS CON QUE ME BURLABAN INCAUTO, HA­
BLANDO CON GRAN FINGIMIENTO, CON MAÑAS Y ASTUCIAS: NI 
LAS MUCHAS VECES QUE CONFIADO EN FALACES INTERPRETES 
CREI CONOCER DE LAS PLANTAS MENTIDAS VIRTUDES, Y 
APENAS LOGRE COMBATIR SUS NOCIVOS EFECTOS CON EL ARTE 
MEDICO Y FAVOR INSIGNE DE CRISTO; 

NI EL CUIDADO DE QUE LOS PINTORES NO DIESEN IMAGENES 
FALSAS, NI LAS MORAS DE LOS PODEROSOS QUE FRUSTRABAN 
EMPRESAS E INTENTOS.¿ QUE DECIR DE LAS MULTIPLES VECES 
QUE PUSE EN PELIGRO MI VIDA PROBANDO LAS YERBAS DAÑO­
SAS POR SABER DE SU NATURALEZA?, ¿QUE DECIR DE LAS 
ENFERMEDADES QUE DE TANTOS TRABAJOS Y PENAS ME VINIE­
RAN Y HABRAN DE ACRECERSE A TRAVES DE TODOS MIS OlAS? 
¿PARA QUE RECORDAR LOS FRECUENTES ENCUENTROS HOSTI­
LES? PARA QUE NARRAR EL HORROR DE LOS MONSTRUOS QUE 
HABITAN LOS LAGOS Y TRAGAN Y ALOJAN ENTEROS A LOS 
HOMBRES EN SU ENORME VIENTRE, ¿Y LA SED, Y EL HAMBRE, Y 
LOS MILES DE INSECTOS DAÑINOS QUE LACERAN LA PIEL DE 
INCONTABLES PICADURAS SANGRIENTAS? ¿A QUE HABLAR DE 
LOS GUIAS Y DEL TORPE REBAÑO DE SIERVOS? ¿A QUE RECOR­
DAR LA SALVAJE CONDICION DE LOS INDIOS, NADA SINCEROS, 
REACIOS A REVELAR SUS SECRETOS?. 

OLVIDADO DE TANTOS AFANES QUIERO SOLO DECIR LO QUE 
HICIMOS CON LA GRACI_A DE CRISTO Y EL FACTOR ESPECIAL DE 
SUS SANTOS, RECORRIENDO LAS VASTAS REGIONES DE LA 
NUEVA ESPAÑA". 
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También hay que recordar que no sólo se concretó a exploracio­
nes, sino que también realizó con la ayuda de su hijo el trabajo de 
escritorio (escribir cuanto se informaba), y también radicó en hospi­
tales como el del Huaxtepec, que anteriormente a la venida de los 
Españoles fue un centro de curación y de recreación para los Aztecas 
(se dice que fue un jardín botánico de Moctezuma dos), y que 
posteriormente a la conquista fue fundado ahí un hospital por 
Bernardino Alvarez, fue para Hernández muy importante el radicar por 
un tiempo ahí, pues a este hospital llegaban desde los lugares más 
remotos de la Nueva España y esto le permitía experimentar con los 
efectos curativos de las plantas recién colectadas, (tal fue la impor­
tancia de la herbolaria terapéutica de este hospital, que aquí nació el 
libro de Francisco Ximénez, obviamente se derivó de los estudios 
realizados por Hernández en este hospital así como de otros realizados 
en algunos hospitales de Michoacán). 

El resultado del intenso trabajo de Hernández fue el tener treinta 
y ocho volúmenes, de los cuales los primero diez y seis que envió al 
Rey eran descripciones de plantas, animales, y minerales de la Nueva 
España, los escribió en Latín, y tenían hermosos dibujos realizados por 
los dibujantes o pintores que formaban parte de su grupo, así mismo 
en los libros de Hernández que se quemaron en el incendio de la 
Biblioteca del Escorial, tenían herbarios insertados según el padre de 
los Santos, que fue director de ese convento, pero fue lo que 
aparentemente pareció una desgracia para el médico (ya que cuando 
regresó a España) en mil quinientos setenta y ocho que debido a sus 
malestares y achaques no puede avanzar en su trabajo pendiente, así 
se le pasan tres años, sin gran avance, entonces el Rey lo destituye 
y nombra al Dr. Nardo Antonio Recchi, para que continué el trabajo 
de Hernández, (además fue nombrado médico de cámara , ganando 
sesenta mil maravedies, destituyendo por completo a Hernández), 
así lo constata el oficio real fechado el veintiuno de Febrero de Mil 
Quinientos Ochenta dándole dicho nombramiento a Recchi, además 
en dicho oficio se le encomienda que debe de ver, ocuparse, concertar 
y poner en orden lo que trajo escrito de la Nueva España el Dr. 
Hernández, y fue aparentemente esta desgracia lo que hizo que 
Hernández tomara precaución y conservara los originales en su propia 
casa, decisión muy acertada, ya que Recchi no supo interpretar las 
obras de Hernández y se convierte en un miserable destripador de la 
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obra Hernandiana, y fueron precisamente los libros hechos por Recchi 
( que tenían un material muy reducido de la obra Hernandiana) los que 
fueron a dar a la Biblioteca del Escorial por orden imperial, mientras 
los originales quedaron en casa de Hernández muy bien resguarda­
das, cuando se perdieron los libros hechos por Recchi en el incendio 
del Escorial, los originales se conservaron en manos de sus 
herederos. 

Hernández muere el veintiocho de Enero de Mil Quinientos 
Ochenta y Siete, olvidado de la corte y de todos, menos de su familia 
( su hijo Juan y sus dos hijas), mientras Hernández moría allá en 
España, en el hospital de Huaxtepec en la Nueva España , donde 
Hernández escribiera buena parte de sus observaciones, dejando 
huella onda de su paso, un lego dominico casi desconocido, corto en 
latín, pero de mucho entusiasmo, tomó a su cargo la tarea de convertir 
la obra de Hernández ( se cree que dejó originales de su trabajo en 
dicho hospital) en un tratado manual, redactado en lengua castellana, 
con la loable intención de que resultara útil para todo género de gente 
que viva en estancias y pueblos donde no hay médicos ni boticas, 
siendo este trabajo de Francisco Ximénez basado en la obra 
Hernandiana, la que mayor éxito le diera al trabajo del esforzado 
médico, esta obra de Francisco Ximénez se publicó en Mil Seiscientos 
Quince. 

Regresando a Recchi, a la historia de los originales de Hernández 
que heredaron sus familiares suceden los siguientes acontecimien­
tos; Recchi entrega al Rey el trabajo que le encomendó, y este último 
lo mandó al Escorial, mientras que Hernández viaja a Italia con sus 
originales que tenía guardados que al morir heredó a sus hijos. Como 
cosa curiosa fue el abogado de Nápoles Marco Antonio Petilio, 
(sobrino de Recchi), quien facilitó los originales de Hernández y que 
había heredado de su tío Recchi a Federico Cesi, fundador del 
Linceographum (academia formada por él y tres amigos más en un 
principio), él andaba en busca de los originales de la obra Hernandiana, 
aunque ya había escuchado que en la Biblioteca del Escorial se 
encontraban las obras escritas por el tío de Marco Antonio Petilio, 
pero también sabía que dicha obra realizada por Recchi era una obra 
muy recortada, y a él le interesaba más los originales de Hernández, 
y al saber que el sobrino de Recchi tenía originales de la obra 
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Hernandiana que había heredado de su tío, lo presentó a la academia 
fundada por él y sus tres amigos, pero que ahora tenía treinta y dos 
miembros más, entre Jos cuales figuraban Galileo Galilei, el Cardenal 
Barberini, quien era sobrino del Papa Urbano VIII, y adquiriría el Códice 
Badiana, para su biblioteca particular, entre otros notables hombres 
de ciencias de la época. 

Fue precisamente en esta academia donde el médico Juan T orrenzio 
(miembro de la academia), pulía la obra dedicada a la botánica de la 
obra de Hernández, pues tenían Jos veinticuatro tomos originales de 
la obra Hernandiana que Recchi dejó a su sobrino y este a la vez la llevó 
a dicha academia para que ahí trabajaran sobre esta obra, además de 
que de estos veinticuatro volúmenes Recchi sólo había trabajado 
sobre diez (los había destripado), quedando catorce volúmenes 
vírgenes y sin ser conocidos .. 

Otro de los académicos que hizo comentarios acerca de las plantas 
de Hernández, fue Faber, que fue gran conocedor de las ciencias de 
su tiempo, escribiendo una monografía de cada uno de los temas que 
surgieron al comentar el reducido grupo de animales que Recchi había 
seleccionado de los volúmenes de Hernández, la dirección de la obra 
la llevó el propio Federico Cesi, y le confió a Stelluti lo referente a la 
iconografía y a la impresión, pero también participó en la obra Fabio 
Colonna, por encargo de Cesi; Se imprimió la obra, pero la muerte 
repentina de Cesi, hace que la obra ya impresa permaneciera sin salir 
a la luz pública durante otros veinte años, estando en algún almacén 
en espera de que algún otro interesado pudiera financiar la costosísi­
ma impresión al público, y fue precisamente Alfonso Turriano , 
Embajador de Felipe IV en Roma, que lucha por la publicación de esta 
obra sin descanso. 

Sin duda fue esta obra junto con la que publicó en la Nueva España 
Francisco Ximénez, las que contribuyeron a darle inmortalidad a 
Hernández, sin descartar que hubo un esfuerzo Español por publicar 
la obra Hernandiana, pues los originales que había heredado a sus 
hijos por alguna razón fueron a dar a la biblioteca de la Compañía de 
Jesús (Jesuitas), llamada el Colegio Imperial, allí lo vió y examinó 
León Pinelo, que comentó que la obra de Hernández estuvo a la 
disposición del padre Jesuita, Juan Nieremberg, quien los utilizó 
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ampliamente para escribir su obra Natura Maxime Peregrina, en dicho 
trabajo el padre hace mención que estudios tomó de Hernández y que 
estudios de otros autores resultando que los datos tomados de 
Hernández son copiosos, y más verídicos que la que recogieron los 
académicos del Linceographum, pues mientras el padre Jesuita se 
basó en los originales propios de Hernández, los académicos se 
basaron en los trabajos de Recchi siendo un trabajo muy recortado 
de por si. 

Fue el libro publicado por Juan de Laet quien era director de la 
Compañía Holandesa de las Indias Occidentales, quien publicó en Mil 
Seiscientos Veinticinco, en Holandés, y que posteriormente se 
tradujo al Latín en Mil Seiscientos treinta y tres y, al Francés en Mil 
Seiscientos Cuarenta, quien menciona la obra de Ximénez, el cual 
menciona a Hernández, dándole así fama mundial a las obras de 
Hernández porque todo lo que escribía Juan Leat, era leido por un 
amplio público, tanto científico como no científicos, siendo así que se 
publicó en diversos idiomas. 

Después hubo una edición que realmente expresa parte de lo que 
Hernández escribió, fue la edición Matritrense, publicada por Gómez 
Ortega en el año de Mil Setecientos Ochenta y Cuatro, el Trece de 
Diciembre, pero éste libro contrariamente a lo que se pudiera pensar 
no obtuvo el debido éxito. 

En Mil Ochocientos Ochenta y Ocho se publican dos reediciones 
de Francisco Ximénez, (ya hemos mencionado que él se basa en la 
obra Hernandiana), y Nicolás León hace una biografía de Hernández 
(la más documentada hasta la fecha), esta se publicó en Morelia , 
México. 

De Mil Novecientos Treinta a Mil Novecientos Cincuenta son más 
de cien obras sobre Hernández, desde recopilaciones, biografías, 
reimpresiones, etc ... Aquí en México en Mil Ochocientos Treinta y 
Siete el Instituto de Biología de México, publicó por medio de su 
director Isaac Ochoterena, las cartas enviadas al Rey Felipe 11 por el 
Dr. Francisco Hernández. 

En Mil Novecientos Cuarenta y Dos, el Instituto de Biología publica 
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la obra de Hernández con algunos errores que fueron criticados por 
Del Pozo, y estas críticas dan origen a otra nueva publicación. 

De Mil Novecientos Cuarenta a Mil Novecientos Cuarenta y Cinco 
aparecen varios ensayos y trabajos sobre Hernández derivados de la 
publicación editada en Mil Novecientos Cuarenta y Dos por el Instituto 
de Biología de México. Así aparecen nombres como del Pozo, Rioja, 
Beltrán, Chardón, Miranda, Chávez, Izquierdo, Guzmán, Ochoterena, 
etc., todos escribieron sobre la obra Hernandiana, siendo estos 
escritores de muy variada nacionalidad. 

En Mil Novecientos Cincuenta la Universidad Nacional Autónoma 
de México, publicó las obras completas de Hernández. 

En definitiva el interés por la obra Hernandiana se ha ido 
incrementando con el paso del tiempo, por lo que es de suma 
importancia se vuelva a reimprimir las obras completas del mismo, 
pues ya que desde Mil Novecientos Cincuenta y Nueve, aquí en 
México, no se han vuelto a editar , esto quiere decir que desde hace 
aproximadamente cuarenta años las obras de Hernández han sido 
olvidadas por las editoriales Mexicanas, aunque de vez en vez 
aparecen algún artículo científico en algunas revistas especializadas, 
o se comenta de las obras de Hernández en algunos círculos literarios 
científicos, como aconteció en la conferencia titulada "EL DR. 
FRANCISCO HERNANDEZ UN PERFIL DEL HOMBRE", impartida por 
la Sra. PAULINA CARVAJAL DE BARRAGAN, que es presidente del 
SEMINARIO DE CULTURA MEXICANA, obviamente la conferencia 
fue para los miembros de dicha sociedad a donde tuve el honor de 
asistir (Septiembre de 1995). 

Expondré una breve sinópsis de algunas plantas incluidas en las 
obras de Hernández. 

1.-IZTAUHYATL.- Artemisia absinthium COMPOSIT AE. Hernández 
la compara por sus propiedades con el ajenjo de las Indias. 

2.-TLAYETL.- Heterotheca inuloides COMPOSITAE 
La recomienda para almorranas. 
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3.-CEMPOAXOCHITL.- Tagetes erecta COMPOSITAE 
Dice que el jugo de las hojas o las mismas hojas machacadas y 

tomadas con agua o vino provocan los flujos menstruales, orina, 
sudor, y sirve también como febrífugo. 

4.-EPAZOTL.- Teloxys ambrosioides CHENOPODIACEAE 
El epazote fortalece y alivia a los asmáticos y enfermos del pecho; 

el cocimiento de las raíces combate la disentería, quita las inflamaciones 
y arroja del vientre los animales nocivos. 

5.-IZTAUHYATL.- Artemisia ludoviciana COMPOSITAE 
Menciona que su uso quita los dolores que provienen del frío, o de 

la flatulencia, es favorable para el pecho y cura los cólicos y dolores 
del intestino. 

6.-MACPAXOCHITL.- Chiranthodendron p._ STERCULIACEAE 
Hernández no reportó ningún uso medicinal para esta planta, 

aunque el códice Badiana dice que sirve para el dolor de la región 
púbica. 

7.-TZONPOTONIC.- Gnaphalium spp COMPOSITAE 
Su cocimiento es útil para curar la tos, el empacho y los dolores 

de vientre, así como para aflojar las articulaciones cargadas de 
humores y entorpecidas, y para provocar la sudoración. 

8.-XALXOCOTL.- Psidium guajava MYRTACEAE 
Las hojas son astrigentes y curan la sarna, el cocimiento de la 

corteza, es también astrigente y cura las piernas hinchadas y la 
sordera, cura las úlceras fistulosas y quita los dolores del vientre. 

9.-ATZOYATL.- Barkleyanthus salícifolíus COMPOSITAE. 
Las hojas de esta planta aplicadas curan los tumores, mitigan con 

rapidez admirable los dolores de las articulaciones y las gotas de los 
pies y manos, quitan el dolor de vientre, hacen desaparecer las 
hinchazones de las piernas, provocan la orina y el sudor, provocan 
abundancia de leche si se aplican al pecho, así como para las 
erupciones cálidas de la cabeza de los niños. 

10.-ECAPATLI O CHIETLA Litsea glaucescens LAURACEAE 
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Esta planta mezclada con el lztauhyatl o sal amarga, cura a los 
relajados, y con su cocimiento se lavan las piernas débiles hinchadas, 
con muy buen resultado, asimismo, para curar las parálisis con su 
sahumerio y su cocimiento administrado en lavatorios y baños; para 
aliviar el cansancio y la epilepsia de los niños. 

11.- MOHUITLI.- Justicia spicigera ACANTHACEAE 
Esta planta sirve para curar disenterías, detener el flujo menstrual 

excesivo y para aliviar la sarna, tomando cuantas veces sea necesario 
el agua donde se haya remojado. 

12.-TLAL TZITZICASTLI TEPOZTLANICO Urtica dioica 
URTICACEAE 

No le da uso médico, aunque actualmente se utiliza para quitar las 
reumas aplicándose en tintura alcohólica de la ortiga, reposada por 
dos días. 

13.-YAUHTLI.- Tagetes lucida COMPOSITAE 
Entre otros usos sirve para curar las nubes de los ojos, para 

evacuar la orina, para estimular las reglas, aliviar la tos, quita la 
flatulencia; estriñe el vientre demasiado suelto; corrige el mal aliento; 
aumenta la leche, combate los venenos, quita el dolor de cabeza, alivia 
a los dementes y espantados por el rayo, calienta el estómago y sana 
el salpullido tomado por las mañanas. 

14.-MOLLE.- Schinus molle ANACARDIACEAE 
Su semillas hace las veces de cardomo, evacua la orina, cierra las 

heridas recientes o viejas, detiene el flujo de la sangre, cura las 
hemorroides, alivia a los artríticos, hace desaparecer las nubes de los 
ojos, quita la flatulencia y fortalece los miembros; seca los cuerpos 
demasiados fluidos y húmedos, y al mezclarse con otros lavatorios los 
disuelve; todo esto lo produce más eficazmente el fruto, sea que se 
aplique exteriormente o que se tome, afirma también las encías y los 
dientes y cura las úlceras de la boca, su goma es útil para todo lo 
anterior, disuelta en agua sirve como purga. Se prepara en vino, 
vinagre o miel tal como lo hacen los Indios. 

15.- ATOCHIETL.- Cunila lythrifolia LABIATAE 
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Es benéfica para las heridas recientes y sobre todo para las 
emponzoñadas. 

16.-TEXIOTL.- Sedum praealtum CRASSULACEAE 
Sirve como medicina para los ojos, para la inflamación de estos. 

17 .-ATOCHIETL O TRAGORIGANO QUAUHNAHUACENSE.-
Satureja macrostema LABIAT AE 
Su cocimiento provoca las reglas extraordinariamente, cura a los 

caquécticos y a los hidrópicos, abre las obstrucciones, restituye el 
color descompuesto, quita la flatulencia, provoca sudor, devuelve los 
movimientos impedidos, reduce el bazo, cura enfermedades antiguas, 
machacadas las hojas y conservadas en la boca dan mayor rapidez a 
los cazadores y quitan la sed. 
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Debido a su importancia Hernández no podía ser pasado por alto 
en un trabajo sobre la botánica Náhuatl, en el capítulo sobre el códice 
Badiana lo citaré para la identificación de algunas plantas del mismo. 

Por último cabe señalar que Hernández comentó en su obra 
"Historia Natural de la Nueva España", que el jardín botánico de 
Moctezuma 11 se inspiró en los jardines botánicos que el Rey 
Netzahuacoyotl tenía en Texcoco en Mil Cuatrocientos Setenta, y 
comenta que él en persona pudo ver lo que quedaba de los jardines 
de Moctezuma, y que a pesar de haber pasado un siglo, estos jardines 
eran muy ricos en especies tanto locales como de lugares remotos que 
lograron sobrevivir al clima del centro de México. Por lo mismo el 
mismo Hernández reconoce que los indígenas eran muy dados al 
estudio de la botánica y de su aplicación terapéutica y médica, 
asimismo menciona que de estos jardines imperiales se surtía todo el 
reino de las diversas especies aquí encontradas. 
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CAPITULO NO. OCHO 

EL LIBELLUS DE MEDICINALIBUS INDORUM 
HERBIS. MANUSCRITO AZTECA 

ESCRITO EN 1552 

Fue escrito por Martín de la Cruz en el colegio de Santa Cruz (del 
nombre del colegio se puede inferir que el verdadero apellido de Martín 
de la Cruz era adoptado, posiblemente por estudiar en ese colegio que 
se llamaba Santa Cruz), dando así a entender que pertenecía a ese 
colegio, recordemos que en algunas épocas era muy común ponerse 
como apellido el nombre del pueblo o lugar al que se pertenecía, por 
ejemplo a San Francisco de Asís, se le conoce como de Asís, porque 
precisamente pertenecía a el pueblo llamado con el mismo nombre, y 
así sucesivamente se han dado diversos casos en la historia, por esto 
se deduce que Martín de la Cruz era una persona Indígena de origen 
Náhuatl, pero que pertenecía a dicho colegio {que estaba interno ahí, 
posiblemente para estudios, adoctrinamiento, o adoptado por los 
frayles, etc ... ). 

La obra la escribió a petición de Don Francisco de Mendoza, hijo 
del Virrey Don Antonio Mendoza, así lo atestigua la carta que le 
mandara Martín de la Cruz a Don Francisco Hijo. 

"AÑO DE CRISTO SALVADOR DE 1552. 

Al ilustre señor Don Francisco de Mendoza, hijo excelente del 
sumo gobernante de esta India, el Virrey Don Antonio de Mendoza. 

Martín de la Cruz, indigno siervo suyo, salud completa y prospe­
ridad le desea. 

No sé que pueda alabar más en ti, magnifecentísimo Señor, cuando 
veo brillar en ti, todos los esplendores de las virtudes y de los bienes 
que los hombres suelen desear. Ciertamente no veo con qué alaban­
zas exaltar vuestro insigne amor, con qué palabra agradecer vuestro 
beneficio tan grande. Los beneficios que tu padre me ha hecho no 
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pueden encarecerse; cristianísimo, al par que piadoso, como nadie 
me ha favorecido. Lo que soy, lo que poseo, lo que tengo de fama, 
a él se lo debo. 

Nada hallo que pueda igualar y siquiera compararse a su 
beneficiencia. Dar millones de gracias puedo a mi mecenas, pero las 
que era justo nunca. Esta es la razón de que lo que soy se lo ofrezco, 
dedico consagro como esclavo. Pero no sólo a él; a ti también, mi 
señor ilustrísimo, me entrego como testimonio y expresión de una sin 
igual estimación. 

Pues no creo que haya otra causa de que con tal instancia pidas 
este opúsculo acerca de las hierbas y medicinas de los indios, que la 
de recomendar ante la Sacra Cesarea Católica y Real Majestad, a los 
indios, aún no siendo merecedores de ello. 

Ojalá que este libro nos conciliara gracia a los indios; pobrecillos 
y miserables; somos inferiores a todos los mortales y por esta nuestra 
pequeñez e insignificancia natural, merece indulgencia. 

Ahora pues, este opúsculo, que por todos los títulos creo debo 
dedicarte, oh magnifecentísimo señor, ruego que lo recibas de la 
mano de tu siervo, que te lo ofrece, a , lo cual nada me admirara, lo 
eches a donde se merece. 

Seas feliz. 

EN TLATELOLCO, AÑO DEL SEÑOR DE 1552. 
ADICTISIMO SIERVO DE TU EXCELENCIA. MARTIN 

DE LA CRUZ". 

Una vez que lo tuvo el hijo del virrey, la obra fue a dar a España, 
uno de los primeros poseedores Españoles de la obra fue Diego 
Cortavila y Sanabria, vivió en Madrid a finales del siglo XVII, luego 
Nicolás Antonio hace uso del Códice haciendo mención de una receta 
en su Biblioteca Hispana Nova (1788, tomo 1, pág. 176), se cree que 
también perteneció a Cassiano del Pozzo, ( 1583-1657 en Italia), pero 
también resulta que en la Biblioteca Real de Windsor, hay un bello 
manuscrito muy parecido al códice, con algunas variantes, pero tal 
parece que fue el Cardenal Barberini ( 1624-1626) que lo consiguió en 
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su viaje como nuncio papal en la España, 1 era muy amante de los libros 
y, tenía su propia biblioteca privada), pero fue en el año de 1679 que 
el Cardenal Barberini decidió fundar la biblioteca del Vaticano y, dona 
su colección particular, dando así el códice al Vaticano para la 
biblioteca en formación, tocándole el registro BARBERINI. LAT. 241 
1 según la estampilla que viene en el propio códice), ahí permaneció 
por muchas decenas de años completamente olvidada y fue hasta el 
año de 1916 a 1919 cuando Charles Upson Clark, quien estuvo 
dirigiendo estudios clásicos en la biblioteca del Vaticano, 1 anterior­
mente él ya había trabajado ahí en 1898-1901), que realizó estudios 
sobre la colección del Cardenal Barberini, ya integrada a la biblioteca 
del Vaticano, fue entonces que encontró el códice, después se 
sacaron algunas ediciones tanto en Inglés como en Español, siendo 
el IMSS (Instituto Mexicano del Seguro Social) que lo publicó en 1964 
en nuestro país, luego fue bajo el periodo presidencial de Carlos 
Salinas de Gortari, que el papa Juan Pablo 11, como muestra de afecto 
al pueblo lo devuelve a México, y el entonces presidente giró órdenes 
que el Instituto de Antropología e Historia, fuera el destinatario de 
dicho códice y, a raíz de este evento se vuelve a reimprimir la edición 
del códice pero ahora dos instituciones en coordinación , el IMSS Y 
EL FONDO DE CULTURA ECONOMICA, en el año de 1991, donde se 
conservan el prefacio y la introducción tanto del Pozo y por María 
Garibay K (de la edición de 1964), pero además tiene algunos 
estudios sobre el códice realizados por Alexandre A. M. Stols 
(consejero cultural de la embajada de los países bajos en México), de 
Justino Fernández (director del Instituto de Investigaciones Estéticas, 
de la UNAM), y comentarios botánicos hechos por Faustino Miranda 
(Jefe del Depto. de Botánica del Instituto de Biología de la UNAM), 
y de Javier Valdes, ( del jardín botánico de la UNAM), y Rafael Martín 
del Campo (del Instituto de Biología de la UNAM), se hizo cargo de 
la zoología del códice M. Maldonado Koerdell, quien se encarga de 
las rocas, minerales y fósiles del manuscrito, además no podía faltar 
los comentarios históricos por German Somolinos O' ardois miembro 
de la Academia Nacional de Medicina de México. 

Se puede hacer la reflexión siguiente; según los estudiosos el 
códice se escribió en el idioma Náhuatl, fue traducido al latín por Juan 
Badiano, y la historia nos habla sólamente del manuscrito ya traduci­
do, (el escrito en latín), la pregunta es¿ qué pasó con el códice escrito 
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en Náhuatl? ¿dónde quedó?, analizando las costumbres de esa época 
nos damos cuenta que siempre que algún colegio mandaba algún 
escrito a un personaje importante, el colegio conservaba una copia, 
ya fuera libro, una carta, etc., por esto mismo se puede pensar que 
el original en Náhuatl debió de quedar en manos de los Franciscanos 
de aquella época, y lo más probable es que el original en Náhuatl debe 
de estar en la biblioteca de algún convento franciscano. 

CLASIFICACION DE LAS ENFERMEDADES DEL CODICE. 

Una situación a todas luces evidente y en la cual no han dejado de 
insistir varios estudiosos del códice, es que el primer orden que se 
observa en el material de este documento es la distribución de sus 
capítulos de acuerdo a la disposición anatómica de Jos órganos o 
partes afectadas, y que este orden además las enumera partiendo de 
la cabeza hacia abajo. 

Veamos ahora como proceden de la Cruz y Badiana en la 
adjudicación de este orden anatómico a las enfermedades. 

Del capítulo primero a la mitad del octavo no se aprecia mayor 
complicación en lograr este ordenamiento, se presenta de la siguiente 
forma. 

Capítulo 1.- Destinado a tratar de las enfermedades de la cabeza. 

Capítulo 2.-Destinado a tratar las enfermedades de los ojos. 

Capítulo 3.-Destinado a tratar de las enfermedades de los oídos. 

Capítulo 4.-Destinado a tratar de las enfermedades de la nariz. 

Capítulo S.-Destinado a tratar de las enfermedades de la boca. 

Capítulo S.-Complementa el anterior, además trata de la sarna de 
la cara, el estruma, o escrófula del cuello y la debilidad de las manos. 

Capítulo 7 .-Destinado a tratar las enfermedades del tórax, y del 
abdomen. 

Capítulo B.-Destinado a tratar las enfermedades de la región de la 
pubis, la ingle, la vejiga, las asentaderas, y los miembros inferiores 
(pies), además trata de las enfermedades de la fatiga del que gobierna 
la república. 
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Capítulos 9 y 10.- No tienen un orden anatómico, con excepción 
de la enfermedad de las hemorroides (región anal) y, el condiloma. 

Capítulo 11.- Trata de enfermedades de la mujer en procreación. 

Capítulo 1 2.- Trata de enfermedades del niño 

Capítulo 13.- El último, y está dedicado a las señales de la cercanía 
de la muerte. 

CONTENIDO CLINICO DEL CODICE. 

Conocer las enfermedades que padecían los antiguos mexicanos, 
no quiere en ningún modo decir que realmente sepamos que pensaban 
de ellas. De ninguna manera podemos aplicar nuestros conceptos 
Europeizados de la concepción de la enfermedad a la concepción 
indígena antigua ni a la concepción de las enfermedades que tienen 
los indígenas actuales. 

La enfermedad para los antiguos mexicanos era una lucha de 
fuerzas, así pues decían que una enfermedad era fría, mientras que 
otras eran de naturaleza caliente, vemos como también a las plantas 
las consideraban como de naturaleza caliente o fría, además no 
podemos pasar por desapercibido que tenían un concepto mágico­
religioso de la enfermedad, pero es obvio que a esta concepción 
mágica-religiosa de la enfermedad, tenían una gran capacidad de 
observación, tenían experiencia clínica derivada de la observación de 
la evolución y desarrollo de las enfermedades, así como la forma de 
curarlas, al respecto tomemos un comentario del médico Ignacio de 
la Peña Paez, del Departamento de Historia y Filosofía de la Medicina 
de la facultad de medicina de la UNAM, ( 18). 

"Dentro de la medicina náhuatl, los aspectos mágicos-religiosos 
generalmente habían sido comentados ampliamente en años posterio­
res por cronistas, historiadores, e investigadores, dejando pasar, 
inadvertido o conscientemente, los hechos de observación como lo 
que se señalan" 

Y SEÑALA LO SIGUIENTE. 

"Al referirse el códice a los tratamientos contra la opresión molesta 
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del pecho, se menciona que cuando se está como oprimido por una 
repleción y acompañado de angustia, es evidente que esta observa­
ción que hace el códice, se refiere a un paciente que bajo la clínica 
actual está padeciendo de un dolor precordal, pues son todos 
síntomas de este mal. 

En otro momento, el códice dice al describir un tratamiento contra 
la gota o podagra, que el pie duele mucho con el calor, y efectivamente 
hoy se sabe que a los gotosos les duele mucho el pie, acompañado 
de una sensación de ardor en el mismo pie. 

Termina diciendo; Son numerosos los datos que tienen implicaciones 
clínicas, bajo la luz de la clínica actual, esto demuestra que el médico 
de aquellos tiempos, no sólo se dejaba llevar por la magia y la religión, 
sino por un estudio muy cuidadoso de las enfermedades, así como la 
observación de los síntomas de los diversos males, pues el TICITL 
(médico), era el que interpretaba al hombre desde un punto de vista 
físico y espiritual". 

A pesar de los múltiples trabajos realizados sobre los diferentes 
aspectos del códice, este se presta para tratar de interpretar las 
enfermedades desde un punto de vista del indígena y no desde el 
punto de vista de la medicina occidentalizada, hemos visto que la 
concepción de la enfermedad en el mundo Náhuatl era muy diferente 
de la que hoy tiene el mundo médico, pero la importancia del estudio 
del códice estriba en que los nombres nahuas de las enfermedades 
así como de las plantas curativas, nos permiten el día de hoy entender 
un sistema de pensamiento terapéutico muy diferente del que hoy 
rige, pero no por ello obsoleto, ya que nos permite su investigación 
y su estudio, al dar cabida a los estudios y conocimientos de la 
etnobotánica y tener la posibilidad de comparar el uso antiguo con el 
uso moderno de diferentes plantas, nos viene a enriquecer en la 
obtención de medicamentos para curar enfermedades, además hoy 
contamos con modernos laboratorios donde se puede constatar la 
veracidad o falsedad de tal o cual planta curativa del códice, pudiendo 
así sacar nuevos principios activos de estas plantas que están en el 
códice y que merecen toda nuestra atención y estudio. 

Definitivamente no se debe de ver al códice como un libro de 
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maravillas medicinales, ya que ingenuamente así lo han querido tomar 
algunas personas, ni tampoco es un libro de medicina mágica al que 
lo reducen otros, sin dejarse de mezclar lo mágico con lo pragmático, 
es un libro que aporta la sabiduría empírica de aquellos tiempos o sea 
del siglo XVI, así pues desde nuestro punto de vista es un libro que 
tiene un valor cultural, e histórico de las Américas ,es el más antiguo 
tratado de medicina que se escribió en el continente por manos 
indígenas y que se ha podido conservar, pues si hubo alguno otro lo 
más probables es que hayan desaparecido, conservandose este, de 
ahí su valor, además de que no hay que menospreciar el contenido 
clínico y médico contenido en él, sus recetas terapéuticas pueden ser 
base de una ardua investigación, bien decía el sabio María Garibay K 
que una obra vale cuando los sabios la hacen valer, y si en verdad no 
es un libro de panaceas para todas las enfermedades, nos deja ver 
como curaban los médicos de aquellos tiempos y que en este libro nos 
legaron sus conocimientos médicos, dignos de ser tomados en cuenta 
e investigados. 

BOT ANICA DEL CODICE. 

La identificación de las plantas es sumamente difícil, por lo que las 
obras de Hernández (Historia Natural de la Nueva España), las obras 
de Emil y Walcott Emmart (en la edición del Badiana publicado en 
1940 en inglés por The Johns Hopkins Press, en donde realizó una 
clasificación muy buena), la obra de Bias P. Reko en el Boletín de la 
Sociedad Botánica de México no. 5; 23-47, 1947, son las obras más 
importantes para la identificación de las plantas que están en el 
Badiana, así mismo anexo los comentarios hechos por Faustino 
Miranda y por Javier Valdes realizados en la identificación de las 
plantas, concediéndole en ocasiones la razón a uno u otro botánico 
atrás mencionado o simplemente diciendo que ninguno tiene la razón 
y proponiendo ellos su propia identificación; obviamente no puedo 
pasar por alto a Maximino Martínez que es una autoridad en botánica 
del siglo pasado, quiero aclarar que a este trabajo se le agregan las 
diversas familias a las que pertenecen las identificaciones hechas por 
los autores anteriores, el trabajo de anexarles las respectiva familia 
a cada genero y especie se debe al DR. ENRIQUE ESTRADA FAUDON, 
maestro emérito de la Universidad de Guadalajara, teniendo en el 
siguiente trabajo un estudio aún más amplio que ni el propio que viene 
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en la última edición del códice publicado en 1991, por el IMSS Y EL 
FONDO DE CULTURA ECONOMICA. 

La nomenclatura que utilizo es la siguiente. 

E= EMMART. (identificación propuesta por Emmart en su obra). 
R = REKO. (identificación propuesta por Reko en su obra) 
H = HERNANDEZ. (FRANCISCO HERNANDEZ). 
M= MAXIMINO MARTINEZ. 
F. J.= (FAUSTINO MIRANDA Y JAVIER VALDES RESPECTIVA­

MENTE, AMBOS DE LA UNAM) 
LA FAMILIA FUE ANEXADA POR EL DR. ESTRADA FAUDON. 

1.-XIUHHECAPATLI. (hierba medicinal del viento) 
E, la identifica como Cassia occidentalis, LEGUMINOSAE 
R = Cassia occidentalis. 
H = la llama ecapatli y la identifica como Cassia Occidentalis 
M = también la llama ecapatli y la i. como Cassia afata 

2.-IZTAC OCOXOCHITL.( flor del acote blanco). 
E= no la identifica. 
R = la identifica como Didymaea mexicana, RUBIACEAE 
M = la identifica como Galium sp, RUBIACEAE 

3.- TEAMOXTLI (musgo de piedra). 
E= no la identifica. 
R = la identifica como musgo de tierra. 
F .J. = dicen es difícil su identificación. 

4.-CHIPAHUACXIHUITL. (hierba limpia o hierba blanca) 
E= Dioscorea sp, DIOSCOREACEAE 
R= Smilax sp, LILIACEAE Hoy SMILACACEAE). 
F.J. la identifican al igual que Reko. 

5.-TLAYAPALONI. 
E= no la identifica. 
R = Cissus sicyoides, VIT ACEAE 
F .J. se inclinan por una Cissus sicyoides, VIT ACEAE 
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6.-TLALAHUEHUETL. (anciano de la tierra) 
E= Acalypha sp, EUPHORBIACEAE 
R = No la identificó. 
F.J. No están de acuerdo en que sea una Acalypha. 

7 .-QUAUHTLAXOXOCOYOLIN. 
E= Oxalis rumex, OXALIDACEAE 
R = Begonia de flor roja, BEGONIACEAE 
F.J. Parecen estar de acuerdo. 

8.- TEZOMPAHTLI. 
E= No la identificó. 
R = Asclepías /inariaLASCLEPIADACEAE 
H = Asclepias linaria 
F.J. = No se inclinan a la clasificación de Hernández. 

9.-HUITZQUILITL. 
E= Cirsium sp, COMPOSIT AE 
R = Cirsium sp, COMPOSIT AE 
F .J. Reconocen que es una Cirsium pero dicen que es muy difícil 
su identificación. 

1 0.-TEQUAMMAYTL 
E = Smilax o Dioscorea 
R = Smilax spinosa 
F .J. = Se inclinan por identificarla como una Smilax moranensis 

11.-XIUHAMOLLI (hierba de la espuma de agua) 
E= Jpomoea murucoides, CONVOLVULACEAE 
R = /pomoea sp, CONVOLVULACEAE 
F .J. = Se inclinan por /pomoea sp no creen que sea/. murucoides 

12.-XIHUITL TONALCO MOCHIUA HUAHUACHCHO ( hierba del 
espíritu que hace a la planta medicinal). 

E= no la identifica. 
R = Mirabilis sp, NYCT AGINACEAE 
F.J. No admiten identificación alguna. 

TERMINAN LAS PLANTAS DEL CAPITULO UNO, Y EMPIEZAN 
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LAS PLANTAS DEL CAPITULO NO. DOS. 

13.- XALTOMATL.Itomate de arenal 
E= Saracha Jaltomata, SOLANACEAE 
R = Saracha jaltomata, SOLANACEAE 
F.J. Están completamente de acuerdo. 

14.-MATLAXOCHITL. ( diez flores). 
E= Commelina, COMMELINACEAE 
R = Commelina pallida, COMMELINACEAE 
F .J. Dicen que es una_ Commelina coelestis 

15.-0HUAXOCOYOLIN. (acederas de la caña) 
E= Begonia, BEGONIACEAE 
R = Begonia sp, BEGONIACEAE 
F.J. Están de acuerdo. 

16.-MALLINALLI. (matorral). 
E= _Eiimus, GRAMINEAE 
R = Epicampes macroura, GRAMINEAE 
F.J. Concuerdan con Reko. 
H. Dice que el mallinalli es una hierba de la cual hacen las redes los 

pescadores. 

17.- TETZMITL 
E= Sedum dendroideum, CRASSULACEAE 
R= Sedum dendroideumLCRASSULACEAE 
F.J. Están de acuerdo con E. y R. 

18.- TEOUIXQUIZACATL. (Zacate que se corta). 
E= Distichlis spicata, GRAMINEAE 
R = Distichlis spicata, GRAMINEAE 
F .J. Se inclinan por una Sporobo/us sp 

19.- AZCAPAN IXHUA TLAHZOLPAHTLI ( TLAHZOLPAHTLI). 
( hierba del amor o del cariño). 
E= Datura arborea (Brugmansia arborea), SOLANACEAE 
R = Datura stramonium, SOLANACEAE 
F .J. Dicen que posiblemente sea Datura meteloides 
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20.-HUIHUITZYOCOCHIZXIHUITL. (Hierba del sueño espinoza o 
llena de huizaches). 

E.= _Mimosa, LEGUMINOSAE 
R = Mimosa albida, LEGUMINOSAE 
F.J. Están de acuerdo en que es una Mimosa, pero aclaran que es 

difícil identificar la especie. 

21 COCHIZXIHUITL .(Hierba del sueño) 
E= no la identifica. 
R= _Bocconia integrifolia, PAPAVERACEAE 
F.J. No están de acuerdo con Reko. 

AQUI TERMINA EL SEGUNDO CAPITULO 
Y EMPIEZA EL TERCERO 

22.-MAZAYELLI. (Higado de venado). 
E= no la identifica. 
R= Smilax 
F.J. Están de acuerdo con R. 

23.- XOXOUHQUI PAHTLI ( XOXOUHOUIPAHTLI). 
NADIE LA HA PODIDO IDENTIFICAR. 

24.-TLAQUILIN. 
E.= Mirabi/is jalapa, NYCT AGINACEAE 
R.= Mirabilis jalapa, NYCT AGINACEAE 
F .J. Están de acuerdo con E y R. 

TERMINA EL CAPITULO TERCERO 
Y EMPIEZA EL CAPITULO CUARTO. 

25.- TZOMPILIHUIZ XIHUITL ( Hierba del catarro) 
E= Galium sp 
R = Cedronel/a mexicana (Cedrella), MELIACEAE 
H =La llama tzompilihuizpatli. 
F.J. Mimulus rupestris, SCROPHULARIACEAE 

26.-ATOCHIETL. 
E= Lantana, VERBENACEAE 
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R = Lippia geminata, VERBENA CEA E 
H. Un tipo de poleo (Hedeoma) 
F.J. Están más de acuerdo con H. 

27.-YZTACPAHTLI ( Medicina blanca) 
E= MIMOSACEAE 
R = MIMOSACEAE 
F.J. Dicen que es de la familia MIMOSACEAE, pero es difícil 

identificar la especie. 

28.- ATZITZICAZTLI. 
E= Urera caracasana, URTICACEAE 
R = Urera caracasana, URTICACEAE 
F .J. Están de acuerdo y agregan que también se le conoce como 

chichicaztle en algunas partes de la república. 

29.- TEONOCHTLI. (Tuna de Dios). 
E = Cereus, CACT ACEAE 
R = Pachycereus sp, CACT ACEAE 
H = Dice que hay dos tipos de teonochtlis. (Hylocereus undatus) 
F.J. No citan ningún genero. 

30.-TLANEXTIA XIUHTONTLI (TLAHNEXTLI) (Hierbecilla del ama-
necer) 

E= no la identifica. 
R = Eryngium, UMBELLIFERAE 
F.J. No están de acuerdo, pero no proponen genero. 

31.-TEAMOXTLI. (Musgo de piedra) 
Ninguno propone especie o genero, sólo concuerdan en que es un 

musgo. 

32.-TOLPATLACTLI. 
E= Typha angustifolia, TYPHACEAE 
R = Typha latifolia, TYPHACEAE 
F .J. Están de acuerdo en que es una Tipha sp 

33.-HUACALXOCHITL . 
E= Xanthosoma, (colomo) ARACEAE 
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R = Anthurium cordatum, ARACEAE 
H = Philodendron, ARACEAE 
F .J. Philodendron pseudoradiatum 

34.- TEPITOTON TEAMOXTLI (Musgo de la piedra del cerrillo) 
Todos coinciden en que es un tipo de musgo. 

35.- TEOYZTAOUILITL ( Hierba comestible blanca divina o de 
dios). 

E= no la identifica. 
R = CRUCIFERAE 
H = Habla del iztaquilitl pero con flores verdes y espigas. 
F.J. No aportan genero ni especie. 

36.-QUAUHTLAXOXOCOYOLIN. 
E= Oxalis sp, OXALIDACEAE 
R. 'No la clasifica 
F.J. Se inclinan por Oxalis tetraphyl/a, OXALIDACEAE 

37 .-EZPAHTLI. 
E= No la identifica. 
R = Bouvardia sp, RUBIACEAE 
F .J. Se inclinan por Jatropha sp, EUPHORBIACEAE 

38.-VUITZCOLOCHTLI. 
E= No la identifica. 
R = So/anum sp 
F.J. No están de acuerdo, pero no proponen genero, ni especie. 

39.-PAPALOQUILITL ( Hierba de la maripo~a). 
E= No la identifica. 
R = Porophyl/um coloratum, COM POSIT AE 
F.J. Están de acuerdo en que es un Porophylum 

40.- MEXIXQUILITL. 
E= No la identifica. 
R = Lepidium sativum, CRUCIFERAE 
H = Jberis de la india 
F .J. Se inclinan por un Lepidium granulare CRUCIFERAE 
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41.-TLACOXILOXOCHITL. (Flor mitad xilote) 
E= Calliandra anomala, LEGUMINOSAE 
R = Calliandra anomala, LEGUMINOSAE 
H = Calliandra anomala, LEGUMINOSAE 
F.J. = Calliandra anoma/a, LEGUMINOSAE 

42.-TZOPELICACOCOC. (dulce y picante a la vez). 
E= Lippia dulcis (hoy Phylla scaberrima) VERBENACEAE 
R = Lippia dulcis, VERBENACEAE 
M = Llppia dulcis, VERBENACEAE 
F.J. No están de acuerdo del todo. 

43.- TLATLANOUAYE. 
E= /resine catea, AMARANTHACEAE 
R = /resine ca/ea, AMARANTHACEAE 
F .J. = /resine ca/ea, AMARANTHACEAE 
H.= Las tlatlanquaye de Hernández son del genero Piper, excepto 

el eloquiltic que es/resine celosía y es la misma del códice. 

TERMINA EL CAPITULO CINCO, Y EMPIEZA EL CAPITULO SEIS. 

44.- TEXIYOTL. 
E= Sedum dendroideum 
R = Sed u m bourgaei 
H = Le llama Texiot/, Sempervivum y Sedum sp 
F.J. = Sedum oxipetalum 

45.- TEMEMETLA. 
E= Echeveria, CRASSULACEAE 
R = Echeveria fu/gens, CRASSULACEAE 
H. Habla de un tememetla. 
F.J. Echeveria gibbif/ora, CRASSULACEAE 

46.- TLALOUEOUETZAL. 
E= Achillea millefolium 
R = Achí/lea millefolium 
H = Achillea millefolium 
F .J. Están de acuerdo con las anteriores identificaciones. 
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47.-TLALMIZOUITL 
E= Acacia, LEGUMINOSAE 
R = Hoffmanseggia densiflora, LEGUMINOSAE 
H = Le llama también matlalxochitl y coltol Da/ea lagopus 
F .J. Admiten que el tlalmizquitl de H y del códice Badiana sean 

algún género de Da/ea, LEGUMINOSAE. 

48.- TLALCHINOLPAN YXUAXIHUITL. 
E= No la identificó 
R = Dice que es de la familia, GRAMINEAE 
H = Habla de un tlachinolzacatl, que es una especie de Junco. 
F.J. Admiten como una posibilidad que sea una CYPERACEAE. 

49.-TOLOHUAXIHUITL. 
E= La identifica como una especie de Datura 
R = Datura meteloides 
F .J. se inclinan por Datura stramonium, y mencionan que proba· 

blemente sea la misma que azcanpanyxihua tlahcolpatli. 

50.- TONATIUH YXIUH AHHUACHCHO ( TONATIUH YXIUH). 
E= No la identificó 
R = Dice que posiblemente sea una Malvaceae 
F.J. No están de acuerdo con R. y dicen que es difícil su 

identificación. 

Ahora trataremos de las recetas del Códice donde aparecen 
algunas de las plantas anteriormente citadas, se entiende que no se 
pueden pasar todas, únicamente escogeré 16 recetas y las colocaré 
por enfermedad. 

1 .- SARNA.- La cabeza tiñosa se lavará con orines, después se 
pondrá en ella una mixtura de raíces de huiztquitl, tezonpahtli, 
'tecuamaitl, tetzmixochitl, con cortezas de copalcuahuitl. 

2.- CAlDA DEL PELO.- Se detiene la caída del pelo, lavando la 
cabeza y aplicando a ella hierba de nombre xiuhamotl, triturada y 
cocida en orina de perro o de ciervo y con ranillas y animalejos 
ahuatecolotl. 
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3.- PERDIDA O INTERRUPCION DEL SUEÑO.- Cuando el sueño se 
interrumpe lo atraen y concilian con la hierba tlazolpahtli, que nace 
junto a los hormigueros, y la cochizxihuiatl, con hiel de golondrina, 
bien molidos y untados en la frente, además deberá untarse todo el 
cuerpo con el jugo exprimido de las hojas de la hierbecita llamada 
huihuiatzyo cochizxihuitl. 

4.- CATARRO.- Quien tenga catarro o coriza, debe oler las hierbas 
atochietl y tzompilihuizxihuiatl, y de esta manera se aliviará el catarro. 

5.- DOLOR DE CABEZA.- Quien tenga dolor de cabeza, ponga en 
la nariz gotas del jugo de la raíz de la hierba iztacpahtli, bien remolida, 
en agua muy limpia y muy poca. 

6.- DOLOR DE GARGANTA.- Se adormece el dolor de garganta si 
se mete el dedo a la boca y se aplica con el, sobando suavemente la 
parte enferma, el jugo de las hierbitas tlanexi y teoiztaquilitl, que se 
crían en lugares pedregosos, que se han molido con piedra pómez y 
tierra blanca y se han mixturado con miel. 

7.- DOLOR DE CORAZON.- Aquel que le duele el corazón o siente 
en el bochornos, beberá la poción que sigue: Hierba nonochtón, que 
nace cerca de los hormigueros, oro, ámbar, teoxihuitl, chichiltic, 
tepachastli, telahuitl, con corazón quemado de venado. Todo se 
quema, se muele y se da en agua. 

8.- LOMBRICES.- Muélanse con incienso blanco y cuézanse estas 
hierbas: Tzompilihuizxihuitl, ahuachyo tonatiuh ixiuh. Límpiese bien 
el jugo ya bien cocido y luego bébase; se acaban las lombrices. 

S.-DISENTERIA.- Son provechosos para la disentería, hojas de las 
hierbas tlacoamatl, hojas de xaxocol, almendra, laurel, corteza de 
almendro, de encino, quetzaililin, ilin, capulxihuitl y la alectoria con 
cuerno de venado reducido a cenizas, olli y trigo, molidos en agua 
caliente. El jugo hay que tomarlo con clisterio de nitro por el ano. 

1 0.- PURGA DEL VIENTRE.- Cuando hay pus en el vientre, harás 
que la pus sea deshechada si el enfermo bebe en agua caliente antes 
de la comida, una poción hecha con la raíz molida de huelipachtli. El 
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hecho o el lugar en que se acuesta se perfumará con olor del incienso 
para echar fuera el aire maligno. 

11.- GRIETAS EN LAS PLANTAS DE LOS PIES.- Las grietas de las 
plantas de los pies se curan con un ungüento hecho de la hierba 
tolohuaxihuitl, sangre de gallo, resina, el líquido resinoso que llama­
mos oxitl (trementina de pino), todo esto se calienta. 

12.- HERIDAS.- Una herida que se haya recibido, sana goteando 
en ella jugo de la corteza del árbol illín, raíz del arbusto tlalahuehuetl, 
cerato y yema de huevo. 

13.- QUEMADURAS DEL CUERPO.- Se alivian las quemaduras de 
nuestro cuerpo con jugo de nopalli, teamoxtli, amoxtli, tetzmitl, 
ehecapahtli, texiyotl y huitzquilitl. Se ungen y se frotan con esa mezcla 
y además con miel y yema de huevo. 

14.- REMEDIO PARA LA PARTURIENTA.- Cuando una mujer tiene 
dificultad para eliminar el feto, o simplemente para facilitar el parto, 
beba un medicamento hecho de corteza del árbol cuauhalahuac y de 
la hierba cihuapatli, molidas en agua con una piedra que se llama 
eztetl, y la cola del animalillo que se llama tlacuatzín. En la mano ha 
de llevar la hierba tlanextia. Quémense pelos y huesos de mono, una 
ala de águila, un poco de árbol quetzalhuexotl, cuero de venado, hiel 
de gallo, hiel de liebre y cebollas disecadas al sol. Se agrega a todo 
eso sal, un fruto que llamamos nochtli y octli. 

Todo se calienta y se unge a la paciente con el jugo. 

Coma carne de zorra y cuélguese del hombro una esmeralda muy 
verde al igual que una perla, también muy verde. 

También puede beber un preparado en Pulque de caca molida de 
halcón y de pato y un poco de cola de tlacuatzin. El pulque ha de ser 
dulce. 

Báñese la vulva con líquido preparado con tallos de xaltomatl, cola 
de tlacuatzin y hojas de cihuapatli, molidas. 

También muele en agua la cola de tlacuatzin y la hierba cihuapatli 
y aplíquelo con un clisterio en el vientre para lavarlo y purgarlo. 
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15.- DOLOR DE COSTADO.- Quitan el dolor de costado las hierbas 
tolohuaxihuitl y nexehuac, se muelen con agua y se aplican. 

16.- CASPA Y ALOPECIA.- Bien lavada con lejía, caliente la cabeza 
furfurácea, se pone el jugo de hierbas silvestres agrias, bien molidas 
y bien coladas. Cuando se secó, se unta una pomada confeccionada 
con hiel de perro, zorra, topo, gavilán, golondrina, mergo, codorniz, 
y atzitzicuilotl, todo en una base de asientos de pulque. 

El que padece de este mal, beba una poción de pulque caliente, con 
miel no calentada. Tenga mucho cuidado de no dormir antes del 
almuerzo. Pasado el almuerzo no salga a ninguna parte, ni ande o 
corra; tampoco trabaje. 

Así pues, como se puede ver, el estudio del códice Badiana y de 
sus recetas, así como como de su botánica, requiere de tiempo, 
análisis, criterio y porqué no, también de experimentación; ya que 
como veremos en el siguiente capítulo, hay plantas que la experimen­
tación moderna ha comprobado que sí sirven para los males tratados 
en el badiana, quiero aclarar que he leído la opinión de algunos 
estudiosos del códice, y dicen que tiene muchas fórmulas mágicas 
que son inoperantes, pues bien, quiero agregar que en las recetas sí 
incluyen recursos mágicos y hechizos, pero también incluye las 
propiedades de ciertos compuestos orgánicos de origen animal, así 
como de ciertos minerales y piedras diversas. Recuerdo que cuando 
era un niño, adquirí una infección en un pie (En algún baño público), 
y la medicina alópata no pudo hacer nada con esa enfermedad, hasta 
que Don Claro, un amigo ya casi anciano de mi mamá, le sugirió que 
me diera de comer carne de víbora y que con eso me curaría, pues 
bien, se llevó a la práctica ese consejo y lo que no pudo hacer la 
alopatía lo hizo el consejo de un indígena anciano. Recuerdo muy bien 
que al principio me daba asco comer la carne de víbora porque jamás 
la había comido, pero después me encantaba, y lo más curioso es que 
sané. 

Así pues, de esta experiencia quiero recalcar que el códice al 
mencionar que revuélvase con cola de tlacuatzi, sangre de gallo, 
lávese con orines, etc., es por ciertos efectos de curación que 
producen estos componentes de las recetas en la enfermedad en sí, 
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pero está claro que se tiene que distinguir cuando la receta realmente 
obedece a un criterio biológico terapéutico, ya que partiendo del 
criterio biológico terapéutico, se podría decir que posiblemente la cola 
del tlacuatzin (tlacuache) tenga ciertos componentes orgánicos que 
faciliten el parir a la mujer, tal como la carne de serpiente me ayudó 
a sanar, de esta manera si la cola de tlacuatzin tuviera estos elementos 
que al sumarse al cihuapatli (que ya está comprobado que ayuda a 
parir a la mujer), entonces tendríamos un componente muy poderoso 
para ayudar a parir a las mujeres; por ejemplo, quién no sabe que el 
consumir hígado de buey ayuda a los anémicos a que se curen, 
mientras que en la India, a pesar de este conocimiento y a pesar de 
que mueren de hambre, prefieren no consumir la carne de buey por 
considerarlos sagrados, (prefieren morir de anemia que sacrificar un 
buey); así pues, que en el códice encontramos elementos de criterios 
curativos diferentes a los que hoy se tienen, pero eso no indica que 
no funcionen mientras no se demuestre experimentalmente lo contra­
rio. 

Respecto al uso de minerales, quiero aclarar que todavía la 
medicina actual administra ciertos minerales para el restablecimiento 
de la salud, por ejemplo a una mujer embarazada le dan hierro en 
pastillas para que no le de anemia y el hierro, ¿Qué no es un mineral? 
Además, quién no sabe que el cuerpo humano tiene como mínimo 16 
oligoelementos en pequeñísimas cantidades pero que son vitales para 
la vida, por ejemplo, las necesidades de sodio, potasio y cloruro son 
de 45 a 145 mg/día, aparte de que se requiere calcio, fósforo, 
magnesio, hierro, zinc, yodo, cobre, manganeso, fluoruro, cromo, 
selenio, molibdeno en pequeñísimas cantidades. 

Por lo tanto, cuando el códice menciona alguna piedra, posible­
mente esté recetando algún tipo de mineral básico para la salud. Esto 
queda a criterio de cada estudioso, ya que el mío, desde mi propio 
punto de vista es que no hay que desdeñar del todo el conocimiento 
que se encuentra en las recetas del códice. 

Por último y para terminar este capítulo sobre el códice Badiana, 
mencionaré que lo justo sería que se le conociera como el códice 
Cruciano y no Badiana, como actualmente se le conoce, ya que el 
autor fue Martín de la Cruz, y Badiana solo fue el intérprete. 
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Con esta observación, terminaré citando la última hoja escrita del 
códice, que dice: 

JUAN BADIANO 
(Traductor) 

AL BIEN DISPUESTO LECTOR, SALUD. 

Yo te ruego una y otra vez, Excelentísimo lector mío, que veas con 
buenos ojos lo que yo haya puesto de trabajo en mi pobre traducción 
de este opúsculo herbario. Mucho más me gustara que mi obra toda 
quedara en vano, y no que hubiera de sufrir tu rigurosísima censura, 
que sería muy severa. 

Has de tener sabido que yo, en preparar esta obra he impendido 
algunas horas prolongadas, y eso no para hacer alarde de ingenio, que 
a la verdad es casi nulo, sino por pura obediencia a que estoy con 
mucha justicia obligado para con eximio sacerdote y rector de esta 
casa de Santiago apóstol y amartelado patrono de los españoles. 

Quiero decir, para con el Padre de la Orden de San Francisco, Fray 
Jacobo de Grado. El fue quien puso sobre mis hombros tal cometido. 

Seas feliz en Cristo Salvador. 

En Tlatelolco, en el Colegio de Santa Cruz, en la fiesta de Santa 
María Magdalena y en el año de la reparación del mundo de mil 
quinientos y cincuenta y dos. 

Fin del libro herbario que puso en latín 

Juan Badiana, por raza indio, por nacimiento nativo de Xochimilco, 
profesor en el mismo Colegio . 

. Gloria siempre a Aquel, con cuyo don traduje este libro que miras, 
amigo lector bueno. 
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CAPITULO NUEVE 

LA FARMACOGNOSIA DE CINCO PLANTAS 
DE ORIGEN NAHUATL 

AHUACATL. (Persea americana}. 

Antecedentes históricos del ahuacatl. 

Fray Bernardino de Sahagún cuando hizo su recopilaéión de la 
botánica náhuatl, se encontró que del aguacate solo se empleaba la 
semilla con fines medicinales, esta se molía para hacerse con ella un 
emplasto con el que se curaban las infecciones de las orejas, postillas, 
sarna, llagas putrefactas, caspa y otras afecciones de la piel. 

Hernández lo reporta como un aceite (extraído por compresión del 
hueso del aguacate) que cura el salpullido, las cicatrices, heridas, 
además de que consideraba a la pulpa del fruto como de temperamen­
to caliente, ya que estimula el apetito venéreo y aumenta el semen, 
y afirma que su nombre en náhuatl significa testículo por la misma 
razón, más aparte por su parecido (el fruto) con el testículo humano. 

Pero todavía mucho antes de que Sahagún recogiera su recopila­
ción y mucho antes que Hernández lo describiera en su obra, ya Martín 
Fernández lo había reportado en su obra titulada SUMA DE GEOGRA­
FIA, que fue el primer tratado europeo sobre las cosas de América, y 
precisamente gracias a este tratado es que el aguacate ya era 
conocido en Europa. 

Ximénez, quien como ya hemos dicho, basó su obra en Hernández, 
le agrega al aguacate que además de despertar el apetito venéreo, 
cura los empeines, las diarreas con sangre y evita la horquilla. 

A través de diferentes épocas se le fueron dando al aguacate 
diferentes propiedades aparte de las reportadas por los anteriormente 
citados. Así llegamos a Maximino Martínez, que reporta que la semilla 
sirve para curar ciertas neuralgias, ya que en palabras tomadas de su 
libro LAS PLANTAS MEDICINALES DE MEXICO, dice: 
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El doctor H. Froehling, profesor de la Escuela de Medicina de 
Baltimore (Therapeutic Gazette, pág. 401, 1881), refiere que él 
mismo fue curado de una neuralgia intercostal que le quedó después 
de sufrir un ataque de paludismo que duró varios meses y me dejó en 
condición muy débil, y lo que fue peor, sufriendo una fuerte neuralgia 
intercostal de la cual no me aliviaron ni la quinina, ni la morfina, ni 
vejigatorios, linimentos, ni ninguna otra cosa. Un día en que los 
dolores fueron más fuertes que de costumbre, recordé que había oído 
decir que algunos indígenas usaban las semillas del aguacate mace­
radas en alcohol, para la curación del reumatismo, y teniendo una 
botella de extracto fluido, hice que uno de mis criados me frotara la 
espalda y el pecho con el. El efecto fue casi instantáneo, dos veces 
más me lo aplicaron y desde entonces no he tenido aquel mal, con 
excepción de un ligero ataque, que cedió con la aplicación de una 
pequeña cantidad de fluido. 

Habiendo colectado una gran cantidad de semillas, preparé extrac­
to fluido y lo apliqué en gran número de casos, con un sentido 
halagador en todos los casos. (Página 27 del libro referido). 

Respecto a la propiedad antihelmíntica, dice en la página 28 al 
respecto. El doctor C.W. Tangemann, de Cincinnati, Ohio, ha infor­
mado de dos casos en los cuales se empleó tres dosis de un dracma 
cada una, de extracto fluido en el espacio de una hora, administrando 
enseguida un purgante de aceite de ricino ( 1 dracma= 3.594 
miligramos), obteniendo un buen resultado en uno de los dos casos 
y en el otro un resultado mediano. 

BIOQUIMICA DEL AGUACATE. 

La pulpa y la semilla son ricas en ácidos grasos tales como: Oléico, 
linoléico, palmítico, esteárico, linolénico, cáprico y mirística (Sharma, 
eat al. 1972). 

Estos ácidos grasos conforman el 80% del contenido graso del 
fruto. El aceite de la semilla es abundante en Tocoferol. Así mismo se 
encuentran en el fruto el escualeno y un grupo de hidrocarburos 
alifáticos saturados (Brown 1973), alcoholes alifáticos y terpénicos, 
esteroles (especialmente el beta-sotosterol) y un poliol no saturado. 
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Los aminoácidos presentes en la pulpa son: El ácido aspártico, el 
glutámico, acompañados de leucina, valina y licina. 

Recientemente se ha demostrad á en el fruto, la existencia del ácido 
gamma aminobutírico (GABA), en cantidades importantes (Maynard, 
1949). De entre los glúcidos sobresale la d-perselta o 0-alfa­
manoheptita y la 0-manoheptulosa y el persisteol o O-glicerol, d­
galactoheptitol (Giral, 1954). La protocianidina (Geinssman, 1965). 
La carnitina (Panter 1973) y un alto contenido en carotenóides (Gross, 
1972, 1973, 1974), son muy abundantes en las semillas. Las hojas 
de este árbol contienen primordialmente un aceite esencial (acosta, 
et/al. 19761 amarillo verdoso compuesto de estragal, d-pineno, 
cineol, transanetol, alcanfor, y trazas de ácido enántico, gamma 
metilifonona, betapineno y limoneno. Los extractos acuosos a base 
de hojas de aguacate, además de su alto contenido en aceite esencial, 
poseen dopamina y serotonina (Udenfriend et al. 1959), , flavonóides 
(quercetoll (Nogeira, 1962), perseita, persiteol, y un principio amargo 
llamado abacatina. Así mismo el mesocarpo es rico en fósforo, hierro, 
vitamina A, riboflavina, niacina, y ácido ascórbico. 

De los estudios se desprende que algunos extractos orgánicos de 
las semillas de aguacate poseen actividad antibiótica sobre Bacilos 
colli, micrococcus piogenes, sarcina lutea, Staphilococcus aureus, así 
mismo la sustancia trihi-n-hepadeca 16-eno, ha demostrado activi­
dad bactericida sobre grupos gramm positivos, como Basillus subtilis, 
Basillus cerius, Salmonela tiphy, Shigella dysentereae, Staphylococcus 
aureus, y Gandida albicans, (Neeman, 1970), así mismo, ciertos 
efectos de las hojas y tallos frescos tienen propiedades anticancerosas 
en tumores transpantables de adenocarcinoma. (Abott, 1966). 

Por los estudios anteriores se puede concluir que el aguacate es un 
poderoso bactericida, lo cual respaldan el uso popular y tradicional de 
usarlo para combatir infecciones estomacales (Contra la disentería), 
como para infecciones de la piel o el cuero cabelludo. Faltan estudios 
que comprueben su actividad afrodisiaca, como antihelmíntica. Yo 
tomaría otra posibilidad derivada de los estudios del extracto acuoso 
de las hojas, que podrían usarse como un poderoso antidepresivo por 
encontrarse dopaminas y serotonina, que son poderosos 
antidepresivos, ya que su ausencia puede provocar incluso el suicidio 
(Van Prag. 1977, 1978. Mass 1975). 
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EPAZOTL. (Chenopodium ambrosoides). 

ANTECEDENTES HISTORICOS. 

Sahagún ya lo mencionaba en su recolección de datos y dice: 

El epazotl es delgadito y largo, sus espigas son comestibles, sirve 
para dar sabor, sirve para hacer guisos, yo pongo epezotl en mis 
guisos. 

Hernández lo clasifica como calorífico en tercer grado, sirve para 
comer y fortalece, y las raíces (el cocimiento) se usa como remedio 
para las disenterías, y para sacar los animales nocivos del vientre. 

Ximénez le agregaría propiedades antiasmáticas, y como remedio 
para el dolor de dientes. 

Cervantes le agrega las siguientes propiedades ( 1792), excita el 
sudor, la orina y el menstruo. 

Fue hasta el siglo XIX que la medicina oficial reconoció que el 
epazotl (la variedad antihelminticum) es un poderoso vermífugo, (se 
extrajo la esencia de quenopodio). 

ESTUDIO BIOOUIMICO DEL EPAZOTL. 

El epazotl (Chenopodium ambrosoides y c. ambrosoides variedad 
antihelminticum, son ricos en aceite volátil 2 a o.3%) y ascaridol 60-
73% (peróxido de terpeno insaturado) (paget 1938, Kosova, 1958) 
también tiene p-cmeno, limoneno, alfa-aterpineno, y mentadieno. 
(Henry 1925. Dafert 1933), todos los órganos de la planta son ricos 
en saponinas, la mayoría de las cuales son neutras y el contenido es 
variable, aumentando según la edad de la planta (Greifinger, 1934, 
Kosova 1958), El pinocaureol es el componente mayoritario del aceite 
de quenopodio, y además es rico en flavonóides. 

Este aceite de quenopodium se obtiene por destilación en corriente 
de vapor de las sumidades floridas y fructificadas frescas, (Se 
excluyen las raíces) de las especies ya señaladas. 
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La esencia contiene un 70% de ascaridol (Importante mata 
lombrices), peróxido terpénico no saturado, que puede explosionar 
por calentamiento a presión ordinaria o por tratamiento con ciertos 
ácidos. Se descompone gradualmente por ebullición con agua y la 
destilación debe efectuarse, por ello, lo más rápidamente posible. El 
uso de este aceite es prácticamente de uso veterinario, y aún así se 
debe usar con cuidado. (eso no quita que en la población de la 
República mexicana se siga usando por las señoras como alimento o 
como hierba medicinal). 

El epazotl es un poderoso antihelmíntico, debido a su gran 
contenido de ascaridol, ya que esta sustancia actúa contra La Ascaris, 
aunque se dice que el aceite con todos sus ingredientes (2 p-cimonol) 
es más potente, ya que Okazak y Stuble demostraron que esta 
sustancia es también un poderoso antihelmíntico contra laAncylostoma 
y el Necator. 

Aún con todas las ventajas se presume que el ascaridol es un 
veneno muy activo, por lo que ha provocado la muerte en varias 
ocasiones; así pues, esta planta como el aceite, no deben de 
administrarse en dosis altas, ya que pueden presentarse síntomas de 
envenenamiento, como son náuseas, mareos, convulsiones, parálisis 
y en casos graves la muerte, por estos inconvenientes se presume que 
en cuanto se encuentre otro producto menos tóxico tenderá a 
desaparecer del mercado el aceite de quenopodio, sacado de esta 
planta medicinal prehispánica. 

IZT AU HY ATL. (Artemisia mexicana) 

Sahagún informa que a esta planta se le utiliza para el estar ahíto, 
tener demasiado calor interior, o padecer ardor en la cabeza, para lo 
cual la toman molida y bebida con agua, porque echa fuera el calor, 
la flema, y echa fuera el cólera y purifica la orina. 

Martín de la Cruz la recomienda en uso externo para la debilidad 
de las manos, dolencias del ano, y el golpe producido por el rayo, ya 
que evita el calor excesivo. 

Hernández: Esta planta aquí se le llama estafiate, en corrupción de 
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la palabra española y sirve para quitar los dolores nacidos de causa 
fría, cura ventosidades, c'ólicos, de hijada, por estar ahítos 
(empachados). 

Ximénez le añade: Las hojas mojadas en pelotillas como pOdora, 
con miel y puestas bajo la lengua que está hinchada, la sana con 
facilidad y por esta vía hace desflemar la cabeza. 

El Instituto Médico Nacional de México ( 1898) reconoce la acción 
antihelmíntica del estafiate, debido a la presencia de santoninas en la 
planta, pero con el paso del tiempo pasó de moda la santonina por ser 
muy tóxica. 

BIOQUIMICA DEL ESTAFIATE. 

El aceite esencial de Artemisia mexicana, de color amarillo verdo­
so, con suave olor a alcanfor y de sabor muy amargo, una vez 
sometido a destilación fraccionada, presenta cristales incoloros de 
alcanfor. Entre los principales componentes del aceite se encontró 
alfa y beta belandrenos. 

La santonina se extrae principalmente de las infloresencias de 
Artemísía marítima y de la Artemisia cina, pero la Artemisia mexicana 
no los tiene (lo que la hace menos tóxica), también se encontró la 
presencia de otras lacto nas pertenecientes al grupo de los santonólidos, 
la arglanina y dougladina en forma de acetato, y la crisantemina A del 
grupo yayonólido. La armexina extraída como diacetato, parece ser el 
primer santonólido aislado en forma natural que posee una orientación 
cis, de la lactona de fusión. 

Así mismo, se extrajo el esquiterpeno, la armexifolina, y del aceite 
de la Artemisia mexicana, la artemisia-isocetona. 

Se usaba la santonina como antihelmíntico contra la Ascaris 
(actualmente ya no se usa por sus efectos tóxicos), pero se debe de 
aclarar que la Artemisia escaparía, contiene scoparona, que es 
dimetoxi-6.7-cumarina, sustancia muy eficaz como hipotensor y 
tranquilizante nervioso, considerada más potente que la L-alfa-metil 
dopa. 
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COCHITZAPOTL. (Casimiroa edu/is). 

ANTECEDENTES HISTORICOS. 
Sahagún: Hay un árbol que se llama cochitzapotl, se llaman así 

porque el que lo come le provoca sueño. 

Hernández dice: El cochitzapotl es un árbol grande, con hojas como 
cedro,· ralas y en grupos de tres, con tallos llenos de lunares blancos, 
flores amarillas y medianas y fruto de forma y tamaño de membrillo 
al que nuestros españples llaman zapote blanco, comestible, de sabor 
agradable pero no del todo saludable como alimento y con huesos de 
almendra venenosa y mortífera. 

Las hojas machacadas y aplicadas en los pezones de las nodrizas 
curan las cámaras de los infantes; los huesos (semillas) quemadas y 
hechas polvo (cenizas), curan las úlceras pútridas, produciendo 
cicatrización con rapidez admirable, los frutos comidos concilian el 
sueño, de donde les viene el nombre. 

En 1903, Bichern aísla de las semillas los alcaloides casimirina y 
casimiroedina. En 1911, Power y Callan descubren la casimiroína (que 
sustituye a la casimirina) y de sistoterol que sustituye al casimirol, 
vieron que no había efectos nocivos en los animales de laboratorio, 
reportando que el zapote blanco o cochitzapotl, es un excelente 
narcótico y sedante. 

BIOOUIMICA DEL ZAPOTE. 

La compañía farmacéutica síntex, reportó las siguientes sustan­
cias: Betasitosterol, palimitamida, zapotina, casimiroína, n­
benzolitiramina, una furocumarina, zapotidina, zapoterina, casimirolida 
(ubacuanona), edulina, beta-d-glucósido del sitosterol, zapotidina y 
casimiroedina. 

De la corteza Eriarte ( 1956), obtuvo zapotina, bergapteno, 
isompipinelina, 5,6, dimeoxiflavona, casimiroína, edulina, esxopoletina, 
dictamina, gammafagarina, skimmianina, y edulina. 

Djeressi publica en 1958, los resultados sobre la estructura de la 
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casimiroedina, derivado n-cinámico de la n-metil-histamina, posterior­
mente confirmado por Panzica, 1973. Majar detectó en las semillas 
de zapote blanco la N-N dimetilhistamina, deduciéndose que podría 
ser la responsable de los efectos biológicos descrito en el pasado 
(hipotensora) 1978. Lozoya obtiene la n-n-metilhistamina como 
compuesto puro a partir de las semillas de casimiroa y en 1981 se 
reportan cuatro furocumarinas cuya presencia en la planta era 
desconocida, felopterina, 4 geranil-oxipsoraleno, 9-geraniloxipsoraleno, 
4-metoxi-9-geranil, oxipsoraleno, (Lozoya y Enríquez). 

Lozoya y Enríquez demostraron que los efectos hipotensores se 
deben a la n-n-dimetilhistamina, que al tomarse por vía oral va 
acompañada de dextrosa, facilitando su absorción, logrando que 
penetre rápidamente al torrente sanguíneo provocando una 
vasodilatación generalizada y sostenida, provocando una posible 
sedación del sistema nervioso, ya que así acontece cuando se 
administra por vía intravenosa, así pues, el uso popular de su 
aplicación para provocar sueño o bajar la presión mediante una 
infusión de las hojas de dicha planta se explica por la presencia en 
menor cantidad del mismo principio activo hallado en la semilla, o sea 
la n-n-dimetilhistamina. 

CIHUAPATLI (Montanoa tomentosa}. 

ANTECEDENTES HISTORICOS. 
Desde tiempos inmemoriales, miles de comadronas han usado de 

forma empírica las hojas de la cihuapatli, para ayudar a parir a millones 
de mujeres. 

Ya vimos en el códice Badiana, como se mezcla esta planta con 
ingredientes mágicos para ayudar a una mujer a parir, dice: Cuando 
una mujer tiene dificultad de eliminar el feto o para parir, beba un 
medicamento hecho de la corteza del árbol cuauhaláhuac (He/iocarpus 
terebinthaceus) y de la hierba cihuapatli, molidas en agua, con una 
piedra que se llama éztetl (variedad de cuarzo con vetas rojas) y la cola 
de un animalito que se llama tlacuatzin (tlacuache), quémense pelos 
y huesos de monos, hiel de liebre, y cebollas disecadas al sol, se 
agrega a todo esto sal, un fruto que se llama nochtli (tuna) y octli 
(pulque), todo se calienta y se unge al paciente con el jugo. 
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El mismo Sahagún lo menciona con la misma referencia de que 
ayuda a parir a una mujer con problemas de parto. 

Así pues, los titic (médicos nahuas) decían, primero viene a salir 
sangre, esta muestra que ya viene a iniciar el camino, que viene a 
empujar al niñito. Entonces beberá la enferma el agua de cihuapatli, 
rápidamente para parir, para no padecer mucho. (Tomado del códice 
florentino de Sahagún). 

Hernández comentó que 20 plantas diversas recibían el nombre de 
cihuapatli, pero sólamente 4 de esas 20 son propias para las 
enfermedades de las mujeres, porque les provoca la regla y les ayuda 
a parir. 

A la Montanoa tomentosa Hernández la clasificó como seca en 
tercer grado. 

Durante los años de 1850 a 1925; se realizaron numerosos 
estudios sobre la cihuapatli, tanto temas de tesis, como de investiga­
ción en el Instituto Médico de México, pero fue Maximino Martínez 
quien recogió gran parte del material existente sobre esta planta y lo 
publicó en 1944, diciendo: 

ula droga fracción del zoapatle o cihuapatli o ericiocomicina, es 
aplicable con todo éxito en metrorragias y menorragias, en las que, 
por la contracción de la capa media del útero, se verifica la homeóstasis 
por obturación de los vasos y consiguiente coagulación de la sangre. 
La eriocomina está claramente contraindicada como abortivo y para 
ayudar al trabajo de parto. 

Tiene aplicación después de la expulsión del prodÚcto pero nunca 
antes". 

M. Martínez, estaba dando una contraindicación de lo que era la 
planta, ya que precisamente el uso popular de esta planta es para 
inducir el parto, porque actúa precisamente durante el parto, ya sea 
facilitándolo o induciéndolo. 

Esta declaración de M.M. y la tesis que presentó Nieto, titulada El 
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zoapatle, como mal social en el medio rural1953, hizo que se legislara 
haciendo ilegal su uso, complicando así más las cosas, ya que el 
pueblo no dejó de usarla, solo que ahora lo hacía de forma ilegal, y 
obviamente se aumentó la ignorancia sobre el uso de la planta, 
dándose así más mortandad tanto de mujeres embarazadas como de 
infantes por nacer. 

BIOOUIMICA DE LA CIHUAPATLI. 

Yolanda Caballero en 1970, retomó los estudios de la cihuapatli y 
obtuvo ácido kaurénico, acidomonoginóico, zoapatlina, (faetona 
sesquiterpénica) y monoginol. Al año siguiente apareció el primer 
reportaje extranjero sobre el hallazgo de otra faetona sesquiterpénícas, 
la tomentosina, en las hojas y flores de la misma planta (Geissm, 
1971) A partir de 1972, se iniciaron en el Instituto Mexicano del 
Seguro Social, una serie de estudios químicos con la intención de 
identificar el principio activo del zoapatle, ya que se aseguraba que los 
productos descritos hasta entonces carecían de efecto (vide infra). 

Tales investigaciones dieron origen al descubrimiento del zoapatanol. 
Años después ( 1975) Levine, obtuvo de la raíz de la cihuapatli, betaína 
de la gilcina, confirmando así los hallazgos de Caballero. 

La compañía farmacéutica Ortho Corporation adquirió la patente 
respectiva para la obtención de zoapatanol y montano( y procedió a 
ampliar con otras patentes, la preparación de derivados de estos 
productos, cuya supuesta actividad biológica nadie ponía en duda. 
Los derivados químicos producidos fueron reportados en 1981 por 
Lou Cofter, sin realizar observaciones previas sobre las propiedades 
biodinámicas de tales productos. 

La síntesis total del zoapatanol fue desarrollada por Nicolau 
( 1980), ese año en la misma revista apareció publicado otro procedi­
miento para la obtención por síntesis química del mismo zoapatenol; 
trabajo realizado por Chen y Rowand ( 1 980), en la compañía 
farmacéutica Ortho. 

Mientras tanto en México, un nuevo germacrólido, el montafrusín, 
y dos heliangólidos, los zoapatanólidos A y 8, se aislaron de M. 
frutescens, y de M. tomentosa, respectivamente, (Quijano). 
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Recientemente se ha reportado la presencia del ácido kauradenóico 
en las hojas de M. tomentosa, cuya actividad uterotrópica ha quedado 
demostrada y se ha realizado su cuantificación en las infusiones que 
a base de zoapatle utiliza la población (Lozoya 1982, Enríquez 1982, 
1982b). 

Hoy se sabe que seis de las especies de Montanoa son capaces de 
producir efectos sobre la función uterina si se administran en forma 
de extractos acuosos de sus hojas, pero la intensidad de los efectos 
dependen del grado de crecimiento de la planta. 
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CAPITULO DIEZ 

TOPONIMIA DE ALGUNOS MUNICIPIOS 
DEL ESTADO DE JALISCO, RELACIONADOS 

CON EL NOMBRE DE PLANTAS 

A continuación daré a manera de curiosidad y con el fin de apoyar 
la hipótesis que vengo sosteniendo en esta tesis, de que la herbolaria 
era de suma importancia para nuestros antepasados, a tal grado 
hicieron uso de las plantas y hierbas, que no se concretaron a usarlas 
sólamente como medicamentos, alimentos, drogas enteogénícas, 
etc., sino que también utilizaron el nombre de las hierbas o plantas 
para designar lugares. 

Quiero aclarar que en muchos de los casos pongo el nombre 
antiguo en náhuatl, lo cual desde el punto de vista antropológico nos 
demuestra que muchos nombres originales se han perdido, tal vez por 
ser nombres indígenas en náhuatl, pero la verdad es que también se 
ha ido perdiendo la herbolaría tradicional indígena, y que si no es por 
los estudiosos, muchos conocimientos se hubieran ya perdido, eso 
sin tomar en cuenta los códices que se quemaron en la conquista, que 
fueron casi el99% de los códices existentes en esa época, salvándose 
sólamente el 1%. 

Nombre en Náhuatl 
de los municipios. 

1.- ACATIC. 

2.- ACATLAN DE JUAREZ. 

3.- AMATITAN. 

4.- ATENOUILITL. 
Hoy Atenguillo. 

Significado etimológico. 

Acatl, caña. ltíc, dentro. 
Cañaveral. 
Acatl, caña. Tlan, lugar. 
Lugar de cañas. 
Ama ti, papel. Tlan, lugar. 
Lugar de papel. 
Atl, agua. Tentlí, orilla. 
Ouílítl, quelíte. Lugar de 
quelítes a orillas del río. 
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5.- AYUTLA. 

6.-TEMACAPOUN. 
Hoy se llama Cañadas 
de Obregón. 

7.- TZAPOTLAN. 
Hoy Ciudad Guzmán. 

8.- CUAUTITLAN. 

9.- CUAUTLA. 

10.- EJUTLA. 

11.- ZACAPALLA. 
Hoy El Grullo. 

12.- XONACATLAN. 
Hoy El Salto. 

13.- HUEXOCAN. 
Hoy Huejúcar. 

14.- HUEXOQUILLAN. 
Hoy Huejuquilla el Alto. 

15.- XAMAYARAN. 
Es en idioma purépecha, 
hoy Jamay. 

16.- XILOTLAN. 
Hoy Jilotlán de los Dolores. 

17.- XOCOTEPEC. 
Hoy Jocotepec. 

18.- XONACATLAN. 
Hoy Juanacatlán. 

19.- XOCHITLAN. 
Hoy Juchitlán. 

Ayotl, calabaza. Tia, abun­
dar. Donde abundan las 
calabazas. 
Temaxtli, baño. Capolín, 
capulín. Lugar donde se 
daban baños de capulín. 
Tzapotl, zapote. Tlan, 
lugar. Lugar del zapotal, 
o de zapotes. 
Cuahuitl, árbol. Tlan, 
lugar. Arboleda. 
Cuahuitl, árbol. Tia, 
abundancia. El bosque. 
Exotl, ejote. Tia, abun­
dancia. Ejotal. 
Zacatl, zacate. Palli, 
color. Zacate de color. 
Xonacatl, cebolla. Tlan 
lugar. Lugar de 
cebollas. 
Huexotl, sauce. Can, 
lugar. Lugar de los 
sauces. 
Huexotl, sauce. Qui-
litl, hierba. Lan, lugar. 
Lugar de quelites y sauces. 
Xamas, raíz de ma-
guey. Yarán, lugar. 
Lugar de las raíces 
del maguey. 
Xilotl, Jilote. Tlan, 
lugar. Lugar de los 
jilotes. 
Xocotl, fruta. Tepetl 
cerro. En el cerro de frutas. 
Xonacatl, cebolla. Tlan, lugar. 
Lugar de cebollas. 
Xochitl, flor. Tlan, lugar. 
Lugar de las flores. 
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20.- XOCHITEPEC. 
Hoy La Magdalena. 

21 .- MIZQUITIC. 

Hoy Mesquitic. 
22.- OCOTLAN. 

23.- POANZITLAN. 

24.- EXPUCHIMILCO. 

Hoy purificación. 

25.- MEZQUITITLAN. 

Hoy San Juan de los Lagos. 
26.- HUITZQUILIC. 

Hoy San Martín Hidalgo. 
27.- TEQUILLAN. 

Hoy Tequila. 

28.- TOLLIMANI. 
Hoy Tolimán. 

29.- TOMATLAN. 

30.- Tuzcacuescomatl. 
Hoy Tuxcacuesco. 

31.- AMOLLAN. 
Hoy Venustiano Carranza. 

32.- XONACATIC. 
Hoy Villa Guerrero. 

33.- TZAPOPAN. 
Hoy Zapopan. 

34.- TZAPOTLILTLIC. 

Xochitl, flor. Tepetl, cerro. 
Cerro de las flores. 
Mizquitl, mezquite. ltic, 
dentro. 
En la mesquitera. 
Ocotl, pino. Tlan, lugar. 
Lugar de pinos. 

lOO 

Poanzitl, una especie de 
chilacayote. Tlan, lugar Hoy 
Poncitlán. de los chilacayotes. 
Expehua, hacer. Milli, 
cultivar. 
Lugar donde se empieza 
el cultivo. 
Mizquitl, mezquite. Tlan, 
lugar. 
Lugar de los mesquites. 
Huitzsquilic, una especie 
de cardo. Lugar de cardos. 
Tequí, cortar. Lan, lugar. 
Lugar donde se corta. (po­
siblemente el agave). 
Tolli, tule. Mani, estar. 
Lugar donde están los tules. 

Tomatl, tomate. Tlan, lugar. 
Lugar de tomates. 
Tuzcatl, barranca. Cuesco­
matl, granero. Lugar de los 
graneros junto a la barranca. 
Amolle, una planta deja­
bón. Lugar de la planta de 
jabón llamado amolle. 
Xonacatl, cebolla. ltic, 
dentro. Lugar de cebollas. 
Tzapotl, zapote. Pan, lugar. 
Lugar de los zapotes o en 
zapotal. 
Tzapotl, zapote. Tliltlic, 
negro. 
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Hoy Zapotiltic. 

35.- TZAPOTITLAN. 
Hoy Zapotitlán de Vadillo. 

36.- TZAPOTLAN. 
Hoy Zapotlán del Rey. 

37.- TZAPOTLANEJO. 
Hoy Zapotlanejo. 

Lugar de zapotes negros. 

Tzapotl, zapote. Tlan, lugar. 
Lugar de zapotes. 
Tzapotl, zapote. Tlan, lugar. 
Lugar de zapotes. 
Tzapotl, zapote. Tia, lugar. 
Nejo, partícula despectiva 
en español. Lugar de los 
zapotejos. 

101 



TESis: I.A BOTÁNICA NÁIIUATL. 102 

CAPITULO ONCE 

CONCLUSIONES 

1.- La herbolaria indígena tiene que ser estudiada por académicos, 
médicos, investigadores, etc. 

2.- En esta tesis se pretende ayudar a los etnobotánicos en cuanto 
al lenguaje náhuatl. 

3.- Se tiene que implementar una cátedra formal y seria sobre 
etnobotánica y herbolaria popular. 

4.- Es menester capacitar a los hierberos en el uso más científico 
de las plantas, para que tengan más preparación en cuanto a su uso 
medicinal y su manejo. 

5.- Definitivamente no se puede desdeñar el estudio de la herbolaria 
indígena, ni sus fuentes de estudio, como son Francisco Hernández, 
Sahagún, el códice Badiana, Maynes, Del Paso, etc. 

6.- La tradición herborística es un conocimiento que debe ser visto 
como una medicina alternativa y no debe ser desdeñada; al contrario, 
se debe fomentar su estudio, su análisis, su práctica, pero con una 
metodología científica, para que ese conocimiento empírico llegue a 
una sistematización científica, ya que ese empirismo está basado en 
largos siglos de experiencia en la aplicación terapéutica. 
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